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  IJSZEILEN OP DE BAAI


  Voortgedreven door een stevige bries uit het westen, schoot een mooie kleine ijszeiler over het dichtgevroren oppervlak van de Barmet-baai. De winterse lucht was koud en zuiver, de heuvels aan de oevers waren bedekt met sneeuw. En hoewel verder naar het oosten een zwarte plek open water bewees, dat koning Winter niet had kunnen doordringen tot de Atlantische Oceaan, was de baai zelf toch bedekt met een glanzende ijslaag.


  Het aanhoudende koude weer had vreugde gezaaid in de harten van de jongens en meisjes in Bayport. Al was het ijs midden op de baai nog niet sterk genoeg, men kon langs de oevers en op de talloze inhammen van de baai veilig schaatsen.


  De donkere silhouetten van de schaatsers gleden als een vlucht zwaluwen over het ijs langs de oever en wat verder uit de kust leken de snelle ijszeilers met hun bolle zeilen op zeemeeuwen, die zich op de wind laten voortdrijven.


  Frank Hardy, een jongen van zestien jaar met zwart haar en een prettig gezicht, zat aan het roer van het „zeilschip", waaraan hij en zijn broer Joe enkele weken hard hadden gewerkt.


  Hoewel de ijszeiler door henzelf was gebouwd, zag hij er toch stevig en betrouwbaar uit. De jongens waren dan ook met recht trots op het resultaat van hun knutselen.


  „Heerlijk gaat het, zeg!" riep Frank. „IJszeilen is veel fijner dan varen met de motorboot."


  Joe, die een jaar jonger was dan zijn broer en blond, krullend haar had, zat voorop met hun vriend Chet Morton.


  „Nou, vast!" stemde hij toe. „Ik geloof niet dat er een snellere zeiler op de baai is."


  Chet was een dikke, vrolijke jongen, wiens bolle gezicht rood was van de kou en glansde als de volle maan. Hij gooide zijn benen in de lucht van plezier en viel bijna overboord toen de ijszeiler een plotselinge wending maakte om een scheur in het ijs te vermijden.


  „Dat gaat even hard!" zei hij, terwijl hij haastig weer naar zijn veilige plekje krabbelde.


  „En er zijn hier gelukkig geen verkeersagenten ook."


  „Ik ben blij dat het morgen zaterdag is," zei Frank. „Dan kunnen we tenminste de hele dag zeilen."


  „En dan nog de vakantie!" riep Joe uit. „Vergeet vooral de kerstvakantie niet. Nog maar een week."


  „Fijn dat je het me helpt herinneren," loeide Chet. „Ik heb geen moment meer aan de vakantie gedacht."


  De anderen schoten in de lach. In zijn lessenaar op school had Chet een kleine kalender. Daarop streepte hij zorgvuldig iedere dag door en hij telde hoopvol de dagen, die hem nog restten tot de vakantie.


  „Wat zouden jullie ervan denken, te gaan kamperen in de vakantie?" stelde hij voor.


  „Kamperen!" riep Frank uit. „Kamperen doe je toch alleen in de zomervakantie!"


  „In de winter is het net zo fijn. Er staan genoeg vakantiehuisjes en villaatjes langs de kust. We zouden er best voor een paar weken een kunnen huren. Natuurlijk eentje met een stookplaats en een kachel. Als we zorgen dat we genoeg hout en dekens en eten hebben, dan zijn we prima verzorgd — en dan kunnen we ijszeilen zoveel als we willen."


  „Dat is nog niet eens zo'n gek idee," viel Joe hem bij. „Soms gebruik jij je hoofd nog wel eens voor iets anders, dan alleen om je pet op te zetten. Wat denk jij ervan, Frank?"


  „Ik geloof dat Chet voor het eerst in zijn leven eens een goed idee heeft."


  Chet lachte goedmoedig om de plagerijen van zijn vrienden.


  „Nou, als het dan een goed idee is, dan moeten we het maar doen ook."


  De verdere discussie over het voorstel werd op dat moment onderbroken door het verschijnen van twee grote ijszeilers, die vrijwel kop aan kop uit een van de inhammen kwamen.


  „Een race!" riep Frank. „We doen mee."


  De jongens op de andere ijszeilers zwaaiden naar de Hardy's en schreeuwden iets. De drie voertuigen gleden met grote snelheid over het gladde oppervlak van de baai. De jongen die in de grootste boot zat gooide in zijn opwinding het roer om en kwam dwars op het ijs te staan.


  Toen hij eindelijk weer in de juiste richting stond, zag hij dat de andere twee zeilers intussen al een heel eind verder waren en hij begreep dat hij hen niet meer kon inhalen.


  De andere zeiler was ten opzichte van de Hardy's in het voordeel, omdat zijn ijszeiler geen eigen maaksel was, maar door een vakman was gebouwd. Het was een slank en sierlijk bootje en het had meer zeil staan. Maar de jongen aan het roer merkte, dat hij de zelfgebouwde ijszeiler, die volhardend naast hem bleef, niet van zich af kon schudden.


  Frank maakte handig gebruik van iedere kleine verandering van de windrichting. Toen de bries even toenam laveerde hij naar bakboord. Door deze manoeuvre kwamen de jongens achter hun tegenstander te liggen.


  „Dat is jammer!" zuchtte Chet. „Van die schuit kunnen we het niet winnen."


  „Wacht nou maar rustig af," adviseerde Frank.


  De wind vulde de zeilen weer en de ijszeiler schoot naar voren. Het andere vaartuig verloor snelheid en de roerganger stelde alle pogingen in het werk om weer goed op de wind te komen. Maar hij was niet vlug genoeg. De Hardy's sneden triomfantelijk voor zijn boeg langs en Chet gaf een schreeuw van pret. Het kleine vaartuig snelde verder de baai op en tegen de tijd dat de zeilen van hun tegenstander weer bol stonden hadden zij een grote voorsprong. Achterom kijkend zagen de jongens, dat de andere ijszeiler langzaam draaide en terugkeerde.


  „Dat was een knap stukje zeilkunst!" zei Joe.


  „Och, we hebben een goeie schuit," antwoordde Frank, die de eer van de overwinning niet op zich wilde nemen. „We boften dat de wind net veranderde."


  Voor hen doemde een steile sombere klif recht uit het ijs op.


  Achter deze klif lag een van de grootste inhammen van de Barmet-baai, de Cabinkreek.


  „Laten we eens een kijkje gaan nemen op Cabineiland," stelde Chet voor. „Nu we toch zo dicht in de buurt zijn, kunnen we er net zo goed eens gaan snuffelen."


  „Best," vonden de Hardy's.


  Het bedoelde eiland in de Cabinkreek was een verlaten plekje, nu nog meer dan anders, doordat het geheel in het ijs lag opgesloten. Zelfs in de zomer kwam er maar zelden iemand, omdat het er helemaal niet aanlokkelijk was. Tussen de hoge kliffen die bijna steil uit het water oprezen, waren enkele, moeilijk bereikbare landingsplaatsen.


  De Hardy's hadden 's zomers al dikwijls een bezoek aan het eiland willen brengen, maar hun motorboot, de Sleuth, was te groot om tussen de rotsen langs de verlaten kust te manoeuvreren, zonder het risico te lopen door de branding te pletter geslagen te worden.


  „Laten we met de ijszeiler tot vlak bij de kliffen gaan," zei Frank, „dan zeilen we daarna net zo lang tot we een geschikte plaats vinden om aan land te komen."


  Het eiland was dicht met bomen begroeid en het was eens bewoond geweest, want op een hoogte die uitzag over de baai was een cabin (blokhut) gebouwd. Door deze hut had het eiland zijn naam gekregen. De hut was nu verlaten en voor zover de jongens wisten, had hier al vijf jaar lang niemand gewoond.


  De ijszeiler draaide scherp om de uitstekende klif en ze gleden de brede kreek op.


  Voor hen lag, geheel door ijs omgeven, Cabineiland. Naaldbomen rezen uit de sneeuw omhoog en aan de zuidpunt van het eiland zagen zij duidelijk de blokhut liggen.


  Even later gleed de ijsboot in de luwte van het eiland, dicht langs de steile rotswanden. De jongens keken gespannen of zij een landingsplaats zagen.


  Eindelijk liet Frank een tevreden gemompel horen en stuurde de ijszeiler naar een spleet in de klif. Het was een klein ravijn en de jongens zagen duidelijk tegen de sneeuw een pad afsteken, dat zich tegen de helling naar boven kronkelde in de richting van de hut.


  „Ik dacht wel, dat we hier ergens aan land konden," zei Frank.


  „Dat is vreemd," zei Chet, terwijl hij naar het pad keek. „Er moet hier iemand op het eiland zijn."


  „Ja zeg, dat zijn voetstappen."


  „Het is drie dagen geleden dat het gesneeuwd heeft. Dan moet er dus na die tijd iemand hier geweest zijn," merkte Joe op.


  „Zeker een paar jongens, die ook met hun ijszeiler een uitstapje maakten," zei Frank luchtig. „Ze zijn in ieder geval zo vriendelijk geweest, ons de weg te wijzen."


  Hij stuurde zijn vaartuig de kleine baai in en de zeilen klapperden toen zij op ongeveer een meter van de kant tot stilstand kwamen. De jongens sprongen op het ijs, strekten hun benen eens en legden toen de ijszeiler vast. De kleine baai lag geheel geschut tegen de wind. Het was een natuurlijke haven en waarschijnlijk had de eigenaar van het eiland juist op die plek de hut gebouwd, omdat er een ideale landingsplaats was, die in de zomer vrijwel geheel door de bomen aan het gezicht onttrokken werd.


  Frank bekeek de voetsporen die naar boven leidden eens goed.


  „Het zijn maar een paar voetafdrukken," zei hij. „En ze zijn nog vers. Ik ben benieuwd of er iemand boven is."


  „Moet wel," antwoordde Joe. „De sporen leiden naar boven, maar ik zie geen sporen naar beneden."


  „Misschien is de bezoeker wel aan de andere kant naar beneden gegaan," opperde Chet. „In ieder geval laten we ons daardoor niet afschrikken. Kom mee."


  Met Frank voorop, liepen de jongens over het pad naar boven en volgden de geheimzinnige voetsporen.


  Ze waren ongeveer halverwege de helling, toen plotseling een donkere gedaante achter een groepje bomen vandaan kwam. Een nors uitziende man, met een donker voorkomen, kwam door de sneeuw op hen toegelopen.


  „Wat doen jullie hier?" vroeg hij met een rauwe stem.


  „We wilden het eiland zo maar eens bekijken, meneer," antwoordde Frank. „Ik hoop dat u het niet erg vindt."


  „Dat doe ik wel!" antwoordde de man kort. „Ga weg en blijf weg. Ik wil hier geen bezoekers hebben."


  „Maar......."


  „Geen gezeur!" beet hij hun toe. „Jullie zijn hier op verboden terrein. Ga nu maar. Smeer 'm."


  „We zullen heus niets beschadigen," zei Chet.


  „Zeg, jullie horen me toch wel? Ga onmiddellijk van het eiland af! Ingerukt, mars!"


  De vreemdeling keek hen nijdig aan. Frank zag dat het geen nut zou hebben nog verder op de kwestie in te gaan. Hij haalde zijn schouders op.


  „Goed, meneer."


  „En bedankt voor de gastvrijheid!" riep Chet, terwijl de jongens zich omkeerden en het pad weer afliepen.


  



  EEN GEVAARLIJKE GRAP


  „Ik vind er toch een luchtje aan zitten," zei Frank Hardy, toen de drie vrienden teruggingen naar hun ijszeiler. „Ik begrijp tenminste niet waarom hij zo angstvallig bezoekers van zijn eiland weert. We deden er toch geen kwaad."


  „Die zuurpruim!" zei Chet. „Wie denkt hij wel dat hij is?"


  „Ik geloof dat hij Jefferson heet," zei Joe. „Elroy Jefferson. Ik heb gehoord dat hij de eigenaar is van Cabineiland."


  „Jefferson," zei Frank nadenkend. „Die naam heb ik meer gehoord."


  „Natuurlijk. Hij handelt in antiquiteiten. Een vreemde oude kerel, heb ik gehoord. We hebben zijn auto nog eens teruggevonden, weet je niet meer?"


  „O ja, nu weet ik waar ik zijn naam meer gehoord heb!" riep Frank uit. „Je hebt gelijk. Hij woont in dat grote huis bij de Kustweg."


  „Dat is 'm. Een van de auto's die destijds aan de Kustweg gestolen werden was van hem. Zijn wagen stond in de spelonk toen we die bende oprolden."


  Waar Joe op doelde was het hoogtepunt geweest van een van de vele raadselen, die door de Hardy's waren opgelost. De beide broers waren de zoons van een beroemde Amerikaanse detective, Fenton Hardy, en zij hadden zich al heel wat roem verworven in hun woonplaats Bayport, door het oplossen van een aantal geheimzinnige zaken, waar zelfs de politie geen raad mee had geweten.


  Hoewel Frank en Joe nog op de h.b.s. waren, wilden zij toch graag het beroep van hun vader volgen. Fenton Hardy was hun held. Hij was lange tijd verbonden geweest aan de afdeling recherche van de politie in New York. Daar had hij zich zo'n goede naam verworven, dat hij in staat was geweest zijn ontslag te nemen en naar Bayport te verhuizen om als particulier detective verder te werken. Hij was zo vermaard, dat zijn hulp werd ingeroepen in gevallen, waarmee de politie geen raad wist of waarbij de inmenging van de politie minder gewenst was.


  De jongens hadden al meerdere malen getoond, dat zij de aanleg van hun vader geërfd hadden. Ze waren handig, opmerkzaam en intelligent genoeg om uit kleine aanwijzingen heel slimme gevolgtrekkingen te maken.


  „Zo, dat is dus Elroy Jefferson?" zei Frank. „Prettige kerel, vind je ook niet? Hij behandelde ons niet erg hartelijk, als je nagaat dat wij zijn auto gered hebben."


  „Misschien kent hij jullie niet," opperde Chet.


  „Dat kan best. Nu weet ik het weer. In de tijd dat die auto's gestolen werden was hij in Europa."


  „Misschien is die kerel helemaal niet meneer Jefferson," zei Joe. „Het kan best zijn, dat hij het eiland verkocht heeft."


  „Wie het ook is, ik heb geen prettige indruk van hem gekregen. Wat dacht die kerel eigenlijk wel, dat we gingen doen? Zijn blokhut in brand steken?"


  Chet schoot in de lach. „Ik denk dat hij niet wil, dat zijn eiland platgetrapt wordt. Ik geloof dat we maar het beste naar huis kunnen gaan, het wordt toch al laat."


  De jongens klauterden op de ijszeiler. Voor zij vertrokken keek Frank nog eens achterom naar de eenzame blokhut op de klif, die scherp afstak tegen de sombere winterlucht. De man die hen weggestuurd had was nergens te zien.


  „Ik kan het maar niet van me afzetten, dat er iets vreemds aan die geschiedenis is," zei Frank. „Ik zou wel eens willen weten, waarom hij ons zo graag weg wilde hebben."


  „Ach joh, jij ziet overal iets geheimzinnigs in," spotte Chet. „Het is alleen maar een rare ouwe kerel, die graag zijn gezag wil laten gelden. Ga mee."


  De ijszeiler verwijderde zich langzaam van Cabineiland en de jongens vergaten al gauw hun teleurstelling door de opwinding van hun snelle tocht over het ijs.


  Ze schoten uit de kreek, om de rotspunt de baai op. Recht voor hen in de verte schitterden de torenspitsen van Bayport in het zonlicht.


  „Als we in de vakantie gaan kamperen," riep Frank, „dan kunnen we in ieder geval Cabineiland wel vergeten."


  „Het zou er anders prachtig zijn," zei Joe spijtig. „Jammer dat meneer Jefferson zo'n rare is. Een aardige kerel zou ons vast wel in de vakantie in die blokhut laten wonen."


  „In ieder geval," zei Chet, „is deze knaap helemaal niet aardig en daarom zullen we moeten uitkijken naar een ander plekje."


  De jongens zwegen. Cabineiland zou een ideale plek zijn geweest voor hun plannen. Het zou niet eenvoudig zijn een blokhut te vinden die even goed gebouwd was en die in de buurt van Bayport lag.


  Plotseling wees Chet voor zich uit.


  „Kijk eens naar die ijszeiler!" riep hij uit. „De vent die aan het roer zit is zeker gek!"


  In de verte zagen ze een grote ijszeiler, die doelloos naar links en rechts over het ijs schoot. Eerst schoot hij een veertig meter rechtuit om dan weer een vreemde zigzagkoers te volgen, waarbij hij dikwijls zover overhelde, dat het zeil bijna het ijs raakte.


  „Die breekt of zijn mast of zijn roer," meende Frank. „En dan zitten ze met de gebakken peren vijf kilometer van de stad. Iemand die zo met zijn ijszeiler omgaat, is helemaal niet waard dat hij er een heeft."


  Het vaartuig scheen echter wel opgewassen te zijn tegen de krachttoeren die men het liet uitvoeren. De ijszeiler was groter dan die van de Hardy's en hij was bestand tegen een behandeling waardoor kleinere exemplaren ernstig beschadigd zouden worden.


  De jongens wijzigden hun koers niet, want ze waren zover van het andere vaartuig verwijderd, dat ze onder normale omstandigheden elkaar op zeer grote afstand zouden passeren. Terwijl ze over het ijs schoten, zag Frank echter, dat het andere vaartuig niet meer zigzagde, maar recht op hen af kwam. Het enorme zeil stond bol en de snelheid van de ijszeiler nam toe.


  „Dat ding heeft een behoorlijke vaart!" riep Chet uit.


  „Zeg dat wel. Als hij niet van richting verandert, dan ramt die knaap ons nog."


  Toen de grote ijszeiler dichterbij kwam zagen de jongens, dat er twee personen aan boord waren. Frank liet in gedachten de verschillende vaartuigen die hij op de baai had gezien de revue passeren en meende in de naderende ijszeiler die van Tad Carson en Ike Nash te herkennen, twee jonge knapen, die in de stad niet al te goed bekend stonden. Het waren brutale kerels, met een grote mond, die nog nooit een slag werk verricht hadden. Het was een raadsel hoe zij voldoende geld bij elkaar hadden kunnen krijgen om die grote ijszeiler te kopen, waarmee ze zich nu vermaakten.


  „Hij mag wel van richting veranderen," zei Joe zenuwachtig, „want hij komt recht op ons af."


  „Dan ben ik er nog altijd," zei Frank. „Als hij het roer niet omgooit, doe ik het."


  Hij wierp het roer om en week uit voor de ander.


  Toen merkten de jongens echter tot hun verbazing en consternatie, dat het grote vaartuig ook van richting was veranderd en nog steeds met een enorme vaart op hen afkwam.


  „Die lui laten het op een botsing aankomen!" riep Chet verschrikt.


  De grote ijszeiler was nog maar een goede vijftien meter van hen verwijderd. De jongens zagen Ike Nash met een lelijke grijns op zijn gezicht aan het roer zitten.


  Binnen enkele seconden zou de grote ijszeiler het kleine vaartuigje midscheeps treffen en de snelheid van hun tegenstander was zo groot, dat het bezit van de Hardy's onherstelbaar beschadigd zou worden, terwijl de mogelijkheid niet was uitgesloten, dat de jongens ernstig gewond zouden raken.


  Toen zagen zij dat Ike uit alle macht probeerde het roer om te trekken teneinde op het laatste moment nog te trachten een ongeluk te vermijden. Het was hem er alleen maar om te doen geweest de jongens een beetje angst aan te jagen.


  Even later keek hij echter met een angstig gezicht op en riep iets. Het roer gehoorzaamde niet!


  De grote ijszeiler wijzigde geen koers. Met een enorme vaart stormde hij op het kleine vaartuig af.


  



  EEN VREEMDE BRIEF


  Als Frank niet zo kalm en niet met zoveel tegenwoordigheid van geest had gereageerd, zou er beslist een catastrofale botsing hebben plaatsgevonden.


  Een snelle ruk aan het roer kon de botsing nog op het nippertje voorkomen. Hij kon naderhand niet zeggen hoe het hem gelukt was. Op het moment zelf zagen Chet en Joe geen kans meer op redding. Maar net even vóór de botsing week hun vaartuig uit en de andere ijszeiler schoot met een verschrikkelijke vaart voorbij. Ze passeerden elkaar zo dicht, dat er vrijwel geen ruimte meer tussen was.


  Frank keerde in een grote boog, want de jongens waren niet van plan het gebeurde zo maar voorbij te laten gaan. Toen zagen ze dat de andere ijszeiler was omgeslagen. De knaap aan het stuur was zo geschrokken door het dreigende gevaar, dat hij in de zenuwen het roer te ver had omgehaald, waardoor de zeiler was omgeslagen. De mast was gebroken en van het vaartuig was niet veel meer over dan een wrak.


  De Hardy's en Chet Morton gingen terug naar de plaats van het onheil. Tad Carson en Ike Nash krabbelden juist onder hun gekapseisde vaartuig vandaan.


  „Zeg, wat heeft dat te betekenen?" brulde Nash, woedend. „Kijk nou eens wat jullie gedaan hebben. We hadden wel dood kunnen zijn!"


  „Stel je niet aan," antwoordde Frank, terwijl hij naar hen toe liep. „Het was jullie eigen schuld. Jullie probeerden ons te overvaren."


  „Overvaren! Nou nog mooier! Jullie komen recht op ons af en dan durf je nog te zeggen dat we probeerden jullie te overvaren. Jullie hebben onze ijszeiler beschadigd, dat staat vast. En je zult ervoor betalen ook!"


  „Je kunt het altijd proberen!" adviseerde Chet luchtig. „Als het goed was, sleepten we jullie voor de rechter. Jullie probeerden zeker leuk te zijn, niet?"


  De beide andere jongens waren groter dan Chet, maar van zoiets trok hij zich nooit veel aan — vooropgesteld dat hij niet alleen was.


  „Jullie deden het absoluut met opzet, niet Tad?"


  „Nou," zei Carson. „Die snotneuzen kwamen recht op ons af. Als ze ons geraakt hadden, waren we misschien wel dood geweest."


  De Hardy's stonden stomverbaasd over zoveel brutaliteit.


  „Jullie durven nogal," beet Joe hen toe. „Maar je moet toch niet proberen ons de schuld in de schoenen te schuiven. Het is je verdiende loon, dat je ijszeiler is beschadigd. Als we niet zoveel geluk hadden gehad, was onze schuit in elkaar geweest. Ik zou in het vervolg maar beter uitkijken."


  „Zeg, luister nou eens!" zei Ike Nash dreigend, terwijl hij met gebalde vuisten naar voren kwam. „Ik néém die praatjes van jullie niet, begrepen?"


  „Oh, nee?" zei Frank, terwijl hij naast Joe ging staan en eveneens zijn vuisten balde. „En wat had je daar dan wel tegen willen doen?"


  „Ja," voegde Chet hieraan toe, terwijl hij probeerde, ook dreigend te kijken, „wat zou je daar nou tegen willen doen?"


  Ike en Tad keken naar de jongens die met gebalde vuisten tegenover hen stonden. Zoals de meeste schreeuwers waren het lafaards en nu hun bluffen niet opging, voelden zij er weinig voor een vechtpartij te beginnen, die misschien wel eens minder goed voor hen kon aflopen.


  „Jullie zult nog wel merken wat we daar tegen doen," gromde Ike. „En wat mij betreft, ik wil mijn kostbare tijd niet verknoeien met jullie een pak slaag toe te dienen."


  „Zo is het," stemde Tad Carson snel toe. „Ik wil me niet verlagen om jullie een paar optaters te verkopen. Jullie zijn niet meer dan een stel kleine kinderen. Jullie moesten feitelijk helemaal niet op de baai mogen komen, als je nog niet met een ijszeiler kunt omgaan."


  „Het is anders jullie schuit die in elkaar ligt," bracht Chet hen in herinnering. „Dus wat bedoelen jullie nou eigenlijk?"


  „Kom mee," zei Ike. „Praat maar niet meer tegen die blagen, Tad. We verspillen onze tijd maar."


  „Net wat je zegt," gaf zijn metgezel toe; ze probeerden hun woede te verbergen en liepen met de neus in de wind terug naar hun beschadigde vaartuig.


  „Willen jullie misschien een lift terug naar de stad?" vroeg Chet liefjes.


  „Schiet nou maar op, anders trappen we jullie ijszeiler ook nog in elkaar."


  „Laten we maar gaan," adviseerde Frank. „Ze hebben de dampen in. Maar wij konden er toch heus niets aan doen. We mogen blij zijn dat we er zo afgekomen zijn. Wat hadden ze gelachen als onze schuit beschadigd geweest was."


  De jongens krabbelden weer op hun ijszeiler en enkele ogenblikken later zeilden zij langs het overschot van het andere vaartuig. Ike Nash en Tad Carson probeerden onhandig hun boot weer een beetje in orde te brengen.


  „Zo, nou weten ze meteen dat ze voortaan niet meer moeten proberen andere mensen de stuipen op het lijf te jagen," zei Chet deugdzaam, toen zij voorbij schoten. Hij wuifde uitdagend naar de gestrande sportlieden, wat door Ike Nash werd beantwoord met het opsteken van een vuist.


  Niet lang daarna waren de jongens terug in Bayport en toen ze de ijszeiler op zijn gebruikelijke plaats hadden vastgelegd, wandelden ze door de besneeuwde straat naar het huis van de Hardy's. Het was een mooie woning in de Hoogstraat, met een garage waarin de motorfietsen van de jongens stonden en ook de minder betrouwbare auto, die ze van hun spaargeld hadden gekocht en die hun al heel wat goede diensten had bewezen.


  Toen de jongens afscheid hadden genomen van Chet Morton en naar binnen gingen, werden ze verwelkomd door tante Gertrude, een heetgebakerde dame met dictator-neigingen. Zij was van onbestemde leeftijd en meestal slecht gehumeurd. Op het ogenblik logeerde ze voor onbepaalde tijd bij de familie Hardy. Tante Gertrude kon zich er niet bij neerleggen, dat de jongens ouder werden en behandelde hen halsstarrig alsof ze nog kleine kinderen waren.


  „Terug, en de sneeuw van je schoenen stampen!" beval zij, toen ze de vestibule ingestommeld kwamen. „Het is een schande zoals jullie overal je sporen in het huis achterlaat, terwijl het net helemaal is schoongemaakt."


  Er zat maar erg weinig sneeuw aan de schoenen van de jongens en bovendien hielp tante Gertrude onder geen enkele voorwaarde mee aan het schoonmaken van het huis, maar het lag nu eenmaal in haar aard, de lakens uit te delen.


  De jongens dachten er niet aan tegen te stribbelen en gehoorzaam gingen ze terug naar de voordeur, stampten hun schoenen schoon en kwamen weer in de vestibule.


  „Zo, dat is tenminste beter," gaf tante met tegenzin toe. „En ga nu maar naar de studeerkamer. Je vader wacht op jullie. Jullie hadden al uren geleden thuis moeten zijn. Ik moet eerlijk zeggen dat ik niet begrijp waar jullie zolang uithangen. Dat zwerft maar rond in plaats van thuis te studeren."


  De jongens gingen naar de werkkamer van hun vader. De deur stond open en toen ze binnenkwamen zagen ze dat hun vader een imposante berg documenten bestudeerde.


  Hij keek op en glimlachte.


  „Zo jongens! De baai op geweest?"


  „Ja, vader," antwoordde Frank. „Met de ijszeiler."


  „Dat is een gezonde sport. Plezier gehad?"


  „En of. We zijn helemaal naar Cabineiland geweest."


  „Cabineiland? Dat is vreemd. Dat Cabineiland speelt me al meer dan een uur door het hoofd. Ik heb een boodschap voor jullie."


  „Een boodschap?"


  Meneer Hardy stak zijn hand in de la van zijn bureau en haalde een enveloppe tevoorschijn.


  „Er was hier vanmiddag iemand aan de deur en die gaf deze enveloppe voor jullie af."


  „Maar waarom deed u dat aan Cabineiland denken, vader?" vroeg Joe.


  „Omdat de man die de boodschap hier afgaf, de chauffeur van Elroy Jefferson was."


  „Elroy Jefferson?" riep Frank uit. „Dat is de eigenaar van Cabineiland."


  „Dat geloof ik wel. In ieder geval hebben jullie de brief. Ik zou maar eens lezen wat er in staat, dan weet je tenminste wat hij van jullie wil."


  Frank scheurde het couvert open en haalde er een opgevouwen blad papier uit. Er stonden maar een paar woorden op getikt. Hij en Joe lazen de inhoud met stijgende verbazing.


  „Nou, daar snap ik geen laars van!" riep Frank eindelijk uit.


  „Ik vraag me af wat hij wil!" zei zijn broer.


  Frank gaf het briefje aan zijn vader.


  „Wat denkt u ervan, vader?"


  Fenton Hardy las de brief en gaf hem aan de jongens terug. Hij keek verbaasd. „Ik heb er geen idee van," zei hij. „De inhoud is nogal vreemd. Maar ik geloof dat je toch beter kunt doen wat hij vraagt, dan weet je tenminste wat de bedoeling is."


  „We gaan in ieder geval!" zei Frank.


  Toen las hij het briefje nog eens.


  



  VAKANTIEPLANNEN


  In het briefje, dat de verbazing van de jongens opgewekt had, stond het volgende te lezen:


  



  Aan de heren Frank en Jozef Hardy,


  Bayport.


  



  Mijne heren,


  Het zou mij aangenaam zijn indien u wij morgen wilde bezoeken, opdat ik iets met u kan bespreken, dat mij sinds mijn terugkomst uit Europa al door het hoofd speelt. Als u mij morgen in de voormiddag bezoekt, zal ik u een en ander nader uitleggen.
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                    Elroy Jefferson.

                  

                

              

            

          

        

      

    

  


  



  „Iets dat mij sinds mijn terugkomst uit Europa al door het hoofd speelt," zei Frank. „Ik ben benieuwd wat dat is."


  „Nou, we hebben toch zijn auto weer uit handen van die dieven aan de Kustweg gekregen," opperde Joe.


  „Wat heeft dat ermee te maken?" vroeg Fenton Hardy lachend.


  „Meneer Jefferson was toen niet in Bayport. We hebben die beloning gekregen, waaraan alle eigenaren van de gestolen auto's hebben meebetaald. Maar daar was meneer Jefferson niet bij, omdat hij niet hier was. Misschien wil hij nu nog iets geven," zei Joe hoopvol.


  Fenton Hardy schudde geamuseerd het hoofd.


  „Ik vind dat jullie genoeg gekregen hebben. Je wilt toch zeker niet nog meer?"


  „Nou ja, we vragen er toch niet om. Maar als meneer Jefferson het niet leuk vindt, dat hij niets heeft gegeven, dan kunnen we toch zijn aanbod niet afslaan, vindt u wel?" grinnikte Joe.


  „Ik ken meneer Jefferson niet," zei Frank. „Wat is het voor iemand, vader?"


  „Het is een heel bekende antiquair," antwoordde meneer Hardy. „Hij gaat veel naar Europa om antiquiteiten te kopen. De laatste jaren laat hij zich niet veel meer zien. Hij heeft, geloof ik, een massa geld verdiend en was vroeger een van de grootste experts van Amerika op het gebied van antieke meubelen."


  „Is hij nu geen expert meer?"


  „Dat wel. Maar hij is niet meer zo bekend als hij was. Er is hem een paar jaar geleden iets overkomen, waardoor hij een beetje van streek is geraakt. Ik weet niet meer precies wat het was, maar sindsdien is hij een beetje vreemd gaan doen."


  „Dat klinkt interessant," zei Joe. „Nou, dan moesten we morgen maar eens naar hem toegaan, vind je ook niet, Frank?"


  „Absoluut. Dan kunnen we hem meteen eens vragen, waarom hij zo'n vervaarlijk uitziende waker op Cabineiland heeft."


  „Een waker?" riep Fenton Hardy uit.


  „Ja. We zijn er vanmiddag geweest en een kerel zei dat we moesten ophoepelen. Hij zei dat we op verboden terrein waren."


  „Dat is anders niets voor Elroy Jefferson," zei meneer Hardy. „Ik geloof beslist niet, dat hij een dergelijk bevel uitvaardigt. Zover ik me herinner is het altijd een vriendelijke oude man geweest."


  „We dachten al dat hij het eiland misschien verkocht had."


  „Ik heb niet gehoord dat het in andere handen is overgegaan en ik kan me niet voorstellen, waarvoor hij in de winter een waker op het eiland moet hebben. Vraag het hem maar eens als je morgen bij hem bent."


  Hoewel de jongens verschillende malen de inhoud van de brief onder elkaar besproken hadden, waren ze de volgende morgen toch niet tot een oplossing gekomen voor het vraagstuk waarom meneer Jefferson hen wilde spreken; en dus zagen zij vol spanning en nieuwsgierigheid uit naar het onderhoud.


  Toen de jongens die ochtend een boodschap voor hun moeder in de stad gingen doen, ontmoetten ze Callie Shaw en Iola Morton. De beide meisjes waren op de h.b.s. van Bayport en zaten in dezelfde klas als de Hardy's. Callie was een meisje met bruin haar en bruine ogen en zij was voor Frank de favoriet onder de meisjes van de school. Iola, de zuster van Chet Morton, was mollig en donker en zij was het enige meisje waarvoor onze verlegen Joe een schoorvoetende waardering kon opbrengen. Hij was zelfs zover gegaan, dat hij toegegeven had dat zij „niet onaardig was — voor een meisje dan altijd". Uit de mond van Joe mocht dit gelden als de hoogste lof.


  „Ik ben blij dat ik jullie in levende lijve voor me zie!" riep Callie uit. „Naar wat ik hoor, had het maar weinig gescheeld of jullie hadden helemaal niet de stad in kunnen komen."


  „Ja," zei nu ook Iola, „Chet heeft me er alles over verteld. Je voelt je nu zeker een hele Piet."


  De jongens keken elkaar verbaasd aan.


  „Wat heeft Chet nu weer voor een verhaal opgedist?" vroeg Frank.


  „Helemaal geen verhaal. Hij heeft alleen maar verteld hoe jullie gisteren maar ternauwernood aan de dood zijn ontsnapt op de baai."


  „Oh, dat!" lachte Frank. „Zo erg was het nu ook weer niet. Op zijn ergst hadden we een flinke smak gemaakt, maar we hadden geluk."


  „Dat zeg je nu wel!" riep Iola uit. „Maar Chet zegt, dat als jij de ijszeiler niet zo goed in de hand had gehad, Frank, jullie een verschrikkelijke botsing hadden gemaakt."


  „Och joh, Chet overdrijft altijd zo," zei Frank verlegen.


  „Je bent veel te bescheiden," zei Callie snel. „Hij heeft ons het hele verhaal verteld. Ik vind dat je een pluim verdient hebt."


  „Nou en of!" viel Joe warm bij. Hij merkte helemaal niet, dat zijn broer verlegen werd onder al deze loftuitingen. „Hij heeft ons gewoonweg het leven gered."


  „En wat die andere jongens betreft!" vervolgde Callie. „Als Ike Nash en Tad Carson nog ooit tegen me durven te spreken, dan loop ik ze zonder een woord te zeggen voorbij. Wat jij, Iola?"


  „Reken daar op. En ik zal het de andere meisjes ook vertellen. Ik vind het heel gemeen van ze en ik ben blij dat hun schuit kapot is."


  „Och, ze hebben hun straf nu wel te pakken," zei Frank. „Maak het maar niet erger."


  „Als jullie ijszeiler kapot was geweest, hadden ze er vast in heel Bayport over opgeschept. Ik ben in ieder geval blij, dat het zo is afgelopen," zei Callie.


  „Hè, die vervelende Chet," mopperde Frank, toen de meisjes verder gelopen waren. „Waarom houdt hij zijn mond nou niet? Als hij zo bezig blijft, zien de mensen me nog voor een held aan ook. Ik wilde helemaal niet dat er over dat gevalletje gesproken werd."


  „Nou, tot dusver weten alleen die twee meisjes er maar van," troostte Joe.


  „Alleen die twee meisjes, zeg je?" snoof Frank. „Hij had het net zo goed in de krant kunnen laten zetten."


  Niettegenstaande zijn gemopper was hij toch wel in zijn nopjes over het feit dat Callie zo blij was over de goede afloop en dat zij haar bewondering had uitgesproken over de manier waarop hij een catastrofe had weten te vermijden.


  Die middag gingen de jongens vlak na het eten op weg naar het prachtige huis van meneer Jefferson aan de Kustweg. Het was niet ver en daar de sneeuw te dik lag om de motorfietsen te kunnen gebruiken, gingen de jongens lopen. Voor ze in de buurt van het huis kwamen, ontmoetten ze een van hun vrienden, Biff Hooper, die de jongens dikwijls vergezelde op hun avonturen. Ze zagen dat Biff, die een liefhebber van boksen was, in de sneeuw stond rond te dansen, wilde uitvallen deed en hevige klappen uitdeelde aan een onzichtbare tegenstander. Hij had Frank en Joe eerst niet in de gaten en toen ze vlak bij hem waren, had hij klaarblijkelijk juist met zijn onzichtbare tegenstander afgerekend, want hij staarde zwaar hijgend naar de met sneeuw bedekte grond en telde: „Zeven, acht, negen, tien, Out!"


  „Drie hoeraatjes voor de nieuwe kampioen!" gilde Joe. „Heb je hem neergeslagen, Biff?"


  Biff draaide zich snel om en wist geen raad met zijn figuur.


  „Ik was zo maar een beetje aan het oefenen," verklaarde hij met een rood gezicht. „Ik hoorde jullie helemaal niet aankomen."


  „Zeker in training voor het titelgevecht?" vroeg Frank vriendelijk. „Wie het ook was, hij is nu in ieder geval helemaal van de kaart."


  „Zeg hoor eens," zei Biff, die wel heel graag van onderwerp wilde veranderen, „ik moest jullie net hebben."


  „Om te vechten zeker?" vroeg Joe. „Het spijt me, maar we hebben juist afgesproken, niet meer te vechten voor Kerstmis, omdat we anders misschien niets aan de boom krijgen. Je mag wel uitkijken, Biff. Als het kerstmannetje hoort, dat je op de grote weg hebt staan boksen, dan krijg je misschien geen lollies van hem dit jaar."


  „Ach jog, verhip," gromde Biff. „Geen gekheid — ik had jullie net nodig."


  „Waarvoor?"


  „Wat doen jullie in de kerstvakantie?"


  „Weten we nog niet," antwoordde Frank. „We hebben nog geen plannen gemaakt. Ik denk dat we maar een beetje blijven rondhangen. We hebben de ijszeiler en we kunnen gaan schaatsen."


  „Kunnen we niet een of ander uitstapje organiseren? Daar prakkiseer ik al een paar dagen over. Zouden we niet ergens kunnen gaan kamperen?"


  „Geen kwaad idee," stemde Joe in. „Maar waar moeten we overnachten?"


  „Weet ik niet. Ik dacht dat jullie daar misschien wel voor zouden kunnen zorgen."


  „Het is helemaal niet zo eenvoudig, 's winters ergens te kamperen. In de zomer zijn er plekjes genoeg."


  „Denk er in ieder geval eens over na," zei Biff. „Als jullie een goed plekje te binnen schiet en jullie besluiten om te gaan, laat het me dan weten. Ik zou graag meegaan."


  „Natuurlijk. We zouden toch zeker niet zonder jou gaan, Biff."


  „Als we weg kunnen zodra de school sluit, dan hebben we tenminste een mooie lange kampeervakantie."


  „En hoe moet het dan met Kerstmis?" weifelde Joe. „We moeten met Kerstmis toch thuis zijn, niet?"


  „Je zit zeker in de war over de cadeautjes?"


  „Ja natuurlijk! Ik zou ze niet graag mislopen."


  „Misschien krijgen we ze wel voor we weg gaan."


  „Als dat zo is," zei Joe opgelucht, „dan kan het me niet schelen wanneer we gaan."


  „Denk er nog maar eens over." Biff haalde nog eens flink uit naar zijn onzichtbare tegenstander. „Maar vergeet me niet te waarschuwen, hoor."


  Toen zette hij zijn tegenstander achterna en verdween om de bocht van de weg.


  „Die glijdt nog wel eens uit, met die verschrikkelijke klappen van hem en dan slaat hij zichzelf een blauw oog," voorspelde Joe. „Ik heb nog nooit iemand gezien die zo gek is op boksen."


  „Hij bokst in elk geval prima. Het was geen kwaad idee van dat kamperen in de kerstvakantie. Laten we er ook nog eens met Chet over spreken."


  „Doen we."


  De jongens liepen verder en even later kwamen ze bij het huis van meneer Jefferson. Het was een groot, somber gebouw, dat op enige afstand van de weg stond. De jongens liepen in gespannen verwachting over de schoongeveegde oprijlaan.


  Ze belden aan.


  „Nu weten we vlug genoeg wat meneer Jefferson van ons wil," zei Frank.


  De deur ging open.


  De huishoudster, een stijve, hoekige vrouw, keek hen een ogenblik zwijgend aan.


  „Meneer Jefferson heeft ons gevraagd langs te komen," verklaarde Frank.


  „Hij verwacht jullie. Willen jullie maar binnenkomen?"


  Ze stapten een donkere vestibule in en de huishoudster ging hen voor naar een wachtkamer.


  „Wachten jullie hier maar even," zei ze stug. „Meneer Jefferson is nog bezig." En met ritselende rokken liep ze weg.


  Frank en Joe zaten ongemakkelijk op het uiterste randje van hun stoelen en keken naar de enorm grote familieportretten aan de muren. Uit de woonkamer hoorden ze stemmen klinken. Eerst konden ze niet verstaan wat er gezegd werd — niet dat ze er speciaal naar luisterden — omdat er met gedempte stem gesproken werd, maar plotseling verhief een van de mannen in de aangrenzende kamer zijn stem en zei scherp:


  „Ik begrijp niet waarom u niet verkopen wilt, meneer Jefferson. Ik bied toch een prachtige prijs."


  Het was duidelijk, dat de spreker zeer ontstemd was.


  Toen klonk een andere stem, eveneens hard, die antwoordde: „Het eiland is voor geen enkele prijs te koop, meneer Hanleigh, dat is mijn laatste woord."


  De stem behoorde waarschijnlijk aan meneer Jefferson, de antiquair. De ander protesteerde.


  „Maar u weet toch wel dat ik meer bied dan —"


  „Ik wens er niet meer over te praten," antwoordde meneer Jefferson. „Het eiland is niet te koop. Basta! Nee! Ik spreek er niet meer over. U verspilt uw tijd maar. Goedemiddag, meneer."


  MENEER HANLEIGH


  De Hardy's zagen de deur van de woonkamer opengaan en twee mannen de gang inlopen. Een ogenblik later ging de buitendeur met een slag dicht. Er klonk voetstappen en toen stond een kleine, vriendelijke grijze man in de deuropening.


  Frank en Joe keken elkaar intussen verbaasd aan. Zij hadden de stem herkend van de bezoeker van meneer Jefferson en even later de man zelf toen hij door de vestibule liep. Het was niemand anders dan de man die hen van het eiland had weggezonden!


  Elroy Jefferson kwam met uitgestoken hand op hen toe. „Het spijt me dat ik jullie even moest laten wachten, jongens. Jullie zijn zeker de zoons van Fenton Hardy. Zo, zo. Ik vind het prettig met jullie kennis te maken. Het lag niet in mijn bedoeling jullie te laten wachten, maar mijn bezoeker was nogal vasthoudend." Hij scheen wat van zijn stuk gebracht en keek nog eens hoofdschuddend naar de deur achter zich. „Die dwaas nam geen genoegen met een weigering," mompelde hij.


  Toen wendde hij zich weer glimlachend tot de jongens.


  „Ik heb jullie gevraagd hierheen te komen, omdat ik jullie wilde bedanken dat ik mijn auto teruggekregen heb. Ik was op dat moment in Europa en heb het hele verhaal pas gehoord toen ik terugkwam. Jullie hebben zeker wel gedacht, dat ik niet erg dankbaar was."


  „Helemaal niet, meneer," zeiden de jongens beleefd.


  „Nou, in ieder geval, als ik op dat moment hier geweest was, had ik jullie direct wel mijn dank betuigd. Maar ja, ik was er niet toen de Automobielclub de hoed liet rondgaan voor een beloning."


  Elroy Jefferson doelde op de beloning die bij elkaar was gebracht door de verschillende eigenaars van de auto's, die de jongens terug hadden weten te krijgen uit de handen van de autodieven.


  „Dat geeft niets, meneer," zei Frank. „We hebben het helemaal niet voor de beloning gedaan."


  „Dat weet ik wel. Dat weet ik wel. Maar je hebt het toch verdiend. En als jullie het niet erg vinden, dan krijgen jullie van mij ook nog iets."


  Dit zeggend, haalde hij zijn portefeuille uit zijn zak en nam er een paar ritselende, nieuwe bankbiljetten uit, die hij aan de jongens overhandigde. Dezen keken verbaasd naar het geld, want Elroy Jefferson had hun ieder vierhonderd gulden gegeven.


  „Maar dat kunnen we toch niet aannemen, meneer Jefferson," protesteerde Joe. „We hebben al een flinke beloning gehad, veel meer dan we verdiend hebben."


  „Ik wil dat jullie dat geld aannemen. Mijn auto was niet verzekerd en hij was me heel wat meer waard dan het bedrag, dat ik jullie nu gegeven heb. Als jullie er niet geweest waren, dan was ik veel meer geld kwijtgeraakt."


  Frank en Joe maakten nog tegenwerpingen, maar Elroy Jefferson hield voet bij stuk en uiteindelijk waren ze wel gedwongen het geld in hun zak te steken.


  „En als er eens iets is, dat ik voor jullie doen kan," zei meneer Jefferson, „aarzel dan niet erom te vragen."


  De jongens keken elkaar aan.


  „We hebben inderdaad iets, dat we u wilden vragen," aarzelde Frank. „Dat wil zeggen, als we niet te brutaal zijn......."


  „Wat is dat dan?" vroeg de antiquair tegemoetkomend.


  „Het gaat over die man die hier net wegging."


  „Hanleigh? Wat is er met hem?"


  „Neemt u me niet kwalijk dat ik het vraag — maar is meneer Hanleigh de eigenaar van Cabineiland?"


  Meneer Jefferson schudde het hoofd.


  „Wis en drie niet. Waarom vraag je dat?"


  Frank vertelde hem wat hun de vorige dag overkomen was en hoe Hanleigh de jongens weggejaagd had. „We vonden het direct al gek, want we geloofden niet dat iemand anders de eigenaar van het eiland was geworden. Toen we in meneer Hanleigh de man herkenden die ons weggestuurd had, vonden we het beter er u eens naar te vragen."


  Elroy Jefferson was zeer verontwaardigd.


  „Zoiets heb ik nog nooit gehoord!" zei hij geprikkeld. „Hij was helemaal niet bevoegd om jullie weg te sturen. Absoluut niet. Nog erger, hij had zelf helemaal geen recht, op het eiland te zijn. Het hele eiland behoort mij toe."


  „Dus hij mocht ons niet eens wegsturen?"


  „Beslist niet. Het is mijn eiland. Het schijnt dat meneer Hanleigh het graag wil kopen, maar dat is nog niet gebeurd en zolang ik wat in te brengen heb, gebeurt het niet ook. Een paar weken geleden heeft hij mij twintigduizend gulden geboden."


  „Dat is een flink bedrag voor een eiland, is het niet, meneer?" vroeg Frank.


  „Meer dan dit eiland waard is, in ieder geval. Vanochtend is hij weer eens langs gekomen en hij heeft zijn bod verhoogd. Hij wilde ruim dertigduizend gulden geven, als ik het verkopen wilde. Maar ik verkoop het niet. Ik verkoop het hem onder geen beding en dat heb ik hem verteld ook. Toen mijn vrouw en mijn zoon nog leefden gingen ze zowel 's winters als zomers graag naar het eiland toe, dus aan Cabineiland zijn voor mij herinneringen verbonden, die meer waard zijn dan geld. Ze zijn nu beiden dood en ik zou niet graag afstand doen van het eiland. De blokhut die er staat werd speciaal voor ons gebouwd. Mijn vrouw en mijn zoon plachten er dikwijls heen te gaan om een oogje op de bouw te houden. Jullie begrijpen dus wel, dat ik er niets voor voel het eiland te verkopen."


  „Ja, dat begrijp ik best, meneer," zei Frank.


  „Het spijt me dat die Hanleigh jullie weggestuurd heeft. Daar had hij helemaal niet het recht toe."


  „Och meneer, wij hadden er eigenlijk ook niets te maken," zei Joe.


  „Maar Hanleigh ook niet. Ik heb er helemaal geen bezwaar tegen, dat jullie er af en toe eens een kijkje nemen, als jullie dat leuk vinden, maar je moet wel alles weer in goede staat achterlaten."


  „Als we gaan zullen we heel voorzichtig zijn, meneer."


  „Daar ben ik van overtuigd. Jullie gaan er maar zo dikwijls heen als je zin hebt. En als meneer Hanleigh er soms is en er iets van zegt, dan vertel je hem maar dat hij er zich niet mee moet bemoeien en dat hij helemaal geen recht heeft zich op het eiland te bevinden. Ik begrijp eigenlijk niet waarom hij daar zo loopt rond te scharrelen."


  „We waren van plan om in de kerstvakantie een uitstapje te maken," zei Frank. „De grootste moeilijkheid was om een geschikte plek te vinden om te kamperen. Kunnen we misschien naar het Cabineiland gaan, meneer Jefferson? Dan hebben wij ons uitstapje en dan kunnen we meteen een oogje in het zeil houden."


  Elroy Jefferson knikte toestemmend.


  „Zo, een uitstapje? Jullie samen?"


  „Nee, er zouden nog twee of drie vrienden meegaan."


  „Prachtig. Ik benijd jullie. Een uitstapje in de winter. Cabineiland is daar geloof ik net een mooi plekje voor. En nu blijkt dat meneer Hanleigh daar zo druk bezig is met mensen weg te jagen, is het misschien helemaal niet zo gek, er eens iemand te hebben die de boel in de gaten houdt. Mijn toestemming hebben jullie, jongens. Ga je gang maar."


  „Dat is heel vriendelijk van u, meneer Jefferson!" riep Frank enthousiast uit en Joe viel hem bij met: „Nou zeg!"


  „Geen dank, jongens. Ik weet zeker, dat jullie het eiland zullen achterlaten zoals jullie het gevonden hebben. Weet je wat ik zal doen? Ik geef jullie het toezicht over het hele eiland en ik zal jullie de sleutels van de blokhut geven. Je zult het er best prettig vinden."


  Zo kregen de Hardy's en hun vrienden toestemming om hun kerstvakantie door te brengen op het Cabineiland.


  



  VOORBEREIDINGEN


  Toen de jongens na hun bezoek aan Elroy Jefferson thuis kwamen, vertelden ze hun vader direct over de grote beloning die ze van de antiquair hadden gekregen als dank voor het terugbezorgen van zijn auto. En toen kwam het gewichtige ogenblik dat ze toestemming moesten zien te krijgen voor hun uitstapje.


  Fenton Hardy luisterde met een glimlach.


  „Dus jullie willen ons in de kerstvakantie alleen laten," zei hij. „En het kan jullie helemaal niet schelen, dat jullie het kerstdiner met de kalkoen en de pudding en nog veel meer mislopen. Jullie vinden het dus niet erg, dat jullie deze Kerstmis geen cadeautjes krijgen. Jullie gaan liever kamperen."


  „Moeten we dan beslist die cadeautjes mislopen?" vroeg Joe bezorgd.


  „Nou, jullie weten dat de kerstpresentjes hier in huis altijd op kerstochtend worden uitgedeeld. En als jullie dan niet hier zijn......."


  „Kunt u ons dan de cadeautjes niet geven voor we weggaan?"


  Meneer Hardy schoot in de lach. „Ik merk dat jullie zowel willen kamperen als de cadeautjes in de wacht slepen. Nou, daar zal wel een mouw aan te passen zijn. Ik heb er geen bezwaar tegen dat jullie gaan kamperen, vooral omdat meneer Jefferson zo goed is geweest jullie Cabineiland ter beschikking te stellen. Als jullie de juiste benodigdheden meenemen, voldoende voedsel en dekens, dan zullen jullie het best naar je zin hebben."


  „Komt u ook, vader?" riep Frank.


  „Ik ben bang dat ik daar geen tijd voor heb. Gaan jullie maar op je uitstapje — als moeder er geen bezwaar tegen heeft."


  Het bleek dat ook mevrouw Hardy geen bezwaar had, al vond zij het aanvankelijk niet prettig, dat de jongens met Kerstmis niet thuis zouden zijn. „Als mijn jongens er niet bij zijn, dan is het immers helemaal geen Kerstmis," zei ze.


  Tante Gertrude moest natuurlijk „ook een duit in het zakje doen", zoals Joe het uitdrukte.


  „Kamperen in de winter!" snoof ze. „Wie heeft daar nou ooit van gehoord. Die jongens bevriezen."


  „We zullen net zo goed verzorgd zijn als thuis, tante Gertrude," zei Frank. „De blokhut is solide gebouwd en warm en we nemen genoeg dekens mee."


  „Die zul je nodig hebben ook. En wat dat goed verzorgd zijn betreft, ik verzeker je dat jullie op hangende pootjes terugkomen, naar het huis van je vader en moeder waar je alles hebt wat je hartje begeert. Jullie zult je nog wel eens bedenken als je daar in dat wankele hutje ligt waar de wind door de kieren blaast en de sneeuw naar binnen waait. Het zal mij enorm meevallen als jullie het daar langer dan een nacht uithouden."


  „Nou ja," zei Joe, „als u denkt dat u ons zo zult missen — als u werkelijk gelooft dat het uw kerstfeest minder prettig maakt als wij er niet zijn, dan gaan we gewoon niet."


  Tante Gertrude lachte schamper.


  „Mijn kerstfeest bederven! Het idee! Het zal ditmaal tenminste eens een prettig kerstfeest zijn, zonder rumoerige bengels, die me hoofdpijn bezorgen met hun herrie."


  „Als dat zo is, dan gaan we kamperen," zei Frank.


  Toen ze Chet Morton vertelden van hun gesprek met Elroy Jefferson, gaf dit heerschap luidkeels blijk van zijn vreugde. Hij zwoer de jongens prompt dat hij meeging.


  „De hele familie gaat naar Boston in de vakantie," zei hij. „We hadden net afgesproken dat ik alleen thuis zou blijven. Nogal een prettig vooruitzicht met Kerstmis! Maar nu — o jongens! Wanneer gaan we?"


  „Drie dagen voor Kerstmis."


  „Prima! Wie gaan er nog meer mee?"


  „Biff Hooper. We hebben het hem beloofd."


  „Goed! Biff is een fijne vent. Maar laten we het gezelschap niet te groot maken. Anders is de hut niet groot genoeg."


  „We hadden juist gedacht met ons vieren te gaan," zei Frank. „Er kunnen er toch niet meer in de ijszeiler."


  „Prachtig. Zeg, we kunnen beter morgen bij elkaar komen en bespreken hoeveel bikkesement we moeten meenemen. We moeten toch eten ook."


  „Jij zal niet aan eten denken," lachte Joe. „Als jij erbij bent hoeven we niet bang te zijn, dat we te weinig eten meenemen, daar let jij wel op."


  „Ik moet toch op krachten blijven," antwoordde Chet, helemaal niet uit het veld geslagen.


  Toen de jongens Biff Hooper spraken en hem vertelden dat het uitstapje in orde was en dat zij Cabineiland ter beschikking hadden, maakte onze boksende vriend een handstandje in de sneeuw, om uiting te geven aan zijn vreugde.


  „Joehoe!" gilde hij. „Die dans ben ik mooi ontsprongen. Mijn oom Oscar komt met zijn vijf kinderen bij ons logeren met Kerstmis en nou lag het in de bedoeling dat ik dat vervelende grut zou bezighouden. Daar ben ik nu vanaf! Hoera!"


  „Dat uitje van ons verheugt zich geloof ik wel in een grote populariteit," merkte Frank op. „Ik zou maar eens gaan bedenken, wat je kunt bijdragen in de vorm van eten. We nemen allemaal onze eigen dekens mee."


  „Mij best. Als je wilt zorg ik voor al het eten ook."


  De volgende dagen kwamen de vier vrienden bij elkaar bij Biff Hooper en stelden vakkundig een hele lijst van benodigdheden op, terwijl ze meteen bepaalden wat ieder van hen zou verzorgen. Omdat Frank en Joe ervoor gezorgd hadden dat ze op Cabineiland mochten kamperen en bovendien hun ijszeiler ter beschikking zouden stellen, stonden Chet en Biff erop dat zij voor het eten zouden zorgen. Ieder van de jongens zou zoveel keukengerei van huis meenemen als hij maar kon.


  Op deze wijze, met besprekingen na schooltijd en gedurende de middagpauze, troffen de jongens voorbereidingen voor hun trip en de laatste dagen voor de wintervakantie gingen hun veel te langzaam naar de zin voorbij. Ze hadden besloten Bayport drie dagen voor Kerstmis, dus bijna direct na de aanvang van de kerstvakantie, te verlaten. De dagen die hun nog restten besteedden ze aan het in orde brengen van de ijszeiler en het bijeenbrengen van alles wat ze zouden meenemen.


  „We moeten ervoor zorgen dat we niet iedere dag naar de stad terug moeten om iets te halen, dat we vergeten hebben," zei Chet.


  Eindelijk was alles dan in gereedheid. De etenswaren lagen ingepakt, de dekens waren opgeborgen, de ijszeiler was nagekeken, de jongens hadden hun schaatsen, ski's en sneeuwschoenen ingeladen en ze hadden nauwkeurig vastgesteld dat ze niets vergeten hadden. Het nieuws dat ze een trip zouden gaan maken was natuurlijk bij de andere jongens van de h.b.s. bekend geworden en de Hardy's werden overstroomd met verzoeken van hun andere vrienden of zij ook mee mochten. Maar dat moesten ze jammer genoeg weigeren. De hut was wel ruim, maar er konden toch niet te veel jongens in.


  Eindelijk sloegen de schooldeuren voor de laatste maal dicht. Eerst was er natuurlijk de gebruikelijke drukte voor een vakantie geweest, die de jongens ongeduldig doorgemaakt hadden. Toen holden ze naar huis, want ze hadden nu definitief besloten, de volgende dag te vertrekken.


  Mevrouw Hardy had een beetje geknoeid aan de kalender en toen de jongens die avond thuis kwamen, merkten ze tot hun opperste vreugde en verbazing, dat er een kerstdiner zou zijn. In de oven stond al een kalkoen te sudderen en de hele keuken was gevuld met de heerlijke geuren van een kerstmaaltijd.


  „Joepieee!" gilde Joe. „Nu lopen we tenminste ons kerstfeest niet mis!"


  Het diner, dat als verrassing was bedoeld, overtrof alle vroegere kerstmaaltijden. Doordat de jongens er zich al bij hadden neergelegd, dat er dit jaar niets van zou komen, leek het wel of de kalkoen veel lekkerder was en de pudding ook een veel fijnere smaak had. Van het feit dat volgens de kalender Kerstmis pas over vier dagen zou zijn, hadden de jongens klaarblijkelijk heel weinig last.


  Meneer Hardy had zelfs een kerstboom besteld en toen de jongens de werkkamer ingingen en tot de ontdekking kwamen, dat zelfs dit voorname deel van de kerstviering niet vergeten was, hadden zij het gevoel dat hun nu niet veel meer te wensen overbleef. Er schitterden lampjes in de boom en er lagen verscheidene geheimzinnige pakjes onder.


  Frank en Joe holden onmiddellijk naar boven en kwamen even later terug met de presentjes die zij voor hun vader en moeder en voor tante Gertrude hadden gekocht en legden die onder de boom.


  „Hadden wij even geluk," zei Frank, toen ze later op de avond naar bed gingen.


  „Nou! Ik had nooit gedacht dat we een trip zouden gaan maken en nog kerstfeest zouden vieren ook," antwoordde zijn broer.


  „Een kerstdiner, een kerstboom en onze cadeautjes!"


  „Ik hoop dat Chet en Biff het ook zo treffen."


  Tevreden vielen zij in slaap.


  De volgende ochtend werden traditiegetrouw de pakjes opengemaakt. De jongens waren bijzonder goed bedacht.


  Eerst waren er de gebruikelijke kledingstukken, waaronder dassen, sjaals, sokken en overhemden, daarna kwam er voor ieder een complete kampeeruitrusting bestaande uit een rijbroek, kampeerhemd en een jekker. Als klap op de vuurpijl waren er nog twee buksen voor kleine patronen en een doos ammunitie.


  „Schiet maar niet te veel konijnen," lachte hun vader.


  Het was een volmaakt kerstfeest. Frank en Joe gaven hun ouders een van de nieuwste en mooiste radiotoestellen en aan tante Gertrude gaven ze een paar boeken met gedichten, omdat ze veel van lezen hield. Bij wijze van uitzondering snoof tante Gertrude nu eens niet.


  „Precies wat ik graag wilde hebben!" straalde zij. „Ik ben altijd al dol geweest op Longfellow!"


  Op dat moment ging de telefoon. Het was Chet.


  „Ik ben klaar!" rapporteerde hij. „Biff en ik zitten hier al te wachten."


  „Over een paar minuten zijn we bij jullie," zei Frank.


  Zo begonnen de jongens aan hun vakantie op Cabineiland. Ze hadden er geen vermoeden van, dat hun heel vreemde dingen te wachten stonden.


  



  DE VREEMDE IJSZEILER


  Het bleek dat Chet Morton en Biff Hooper ook hun kerstfeest niet misgelopen hadden. Evenals meneer en mevrouw Hardy hadden hun ouders voor een verrassing gezorgd. En toen de jongens elkaar een half uur later bij het botenhuis ontmoetten, werden de voorbereidingen voor een onmiddellijk vertrek wel enigszins in de war gebracht, doordat de jongens elkaar verheugd vertelden wat ze allemaal gekregen hadden. Biff had onder andere een ijszeiler gekregen en hij was hierover natuurlijk in de wolken.


  „Laten we nu maar gaan, jongens!" riep Chet eindelijk. „Straks op Cabineiland kunnen we alles uitvoerig bespreken."


  Ze klommen in hun vaartuigen. Chet ging in de nieuwe ijszeiler van de trotse Biff zitten.


  „Klaar?" riep Frank.


  „Klaar!"


  „Daar gaan we!"


  De zeilers schoten met gebolde zeilen naast elkaar voort. Er stond een stevige bries en de jongens voorzagen dat ze een snelle overtocht naar het eiland zouden hebben. Al gauw lieten ze de stad achter zich en hadden ze nog slechts de open baai voor zich.


  Frank, die aan het roer zat van de ijszeiler van de Hardy's, benutte de wind ten volle en ze lieten de andere ijszeiler achter zich. Dit had natuurlijk een wedstrijd ten gevolge en Biff maakte nu ook een handiger gebruik van de wind, waardoor hij al spoedig de andere ijszeiler weer inhaalde. Een kleine verandering in de windrichting was er de oorzaak van dat hij de Hardy's zeer tot hun verdriet achter zich liet, maar ook hier kwam verandering in. Plotseling merkte Biff dat hij de wind recht tegen had. Het vaartuig van de Hardy's haalde hem snel in en schoot voor hem langs.


  Frank en Joe bleven van dat moment af voor liggen en in minder dan geen tijd kwamen ze in het zicht van de donkere massa van Cabineiland, die scherp afstak tegen de kustlijn op de achtergrond. Joe ging rechtop staan en wuifde opgewonden met zijn armen. Van Biffs ijszeiler uit werd teruggewuifd.


  Frank zwenkte de boot zuidwaarts de kleine kreek in. Ze naderden het eiland.


  „Vriend Hanleigh kan ons nu geen last bezorgen," lachte Frank.


  „Nee, we hebben volledige toestemming. Wat een geluk dat we over Cabineiland begonnen bij meneer Jefferson."


  „Ik vraag me af wat Hanleigh op het eiland deed."


  „Ik durf te wedden dat hij weinig goeds in de zin had," zei Joe. „Nou ja, we hoeven ons over hem geen zorgen meer te maken. Die valt ons niet meer lastig."


  Het zou echter blijken, dat Joe zich vergiste.


  De ijszeiler snelde over het spiegelgladde oppervlak en kwam steeds dichter bij het eiland. Frank, die voor zich uit tuurde, liet plotseling een kreet van verbazing horen.


  „Je zou zeggen dat er al iemand is."


  „Waar dan?"


  Frank wees naar de kleine baai, waar ze bij hun vroeger bezoek aan land gegaan waren. Tegen de donkere achtergrond van bomen stak duidelijk een wit zeil af.


  „Daar ligt nog een ijszeiler."


  Joe keek uit het veld geslagen naar het onbekende vaartuig.


  „Ik ben benieuwd wat dat nu weer te betekenen heeft."


  „Dat weten we vlug genoeg. Het lijkt wel of ik dat ding ken," zei Frank, terwijl hij de baai instuurde.


  Toen ze dichterbij kwamen zagen ze dat de ijszeiler verlaten was. Frank kon zich maar niet aan de indruk onttrekken, dat hij het vaartuig eerder gezien had. Hij boog langzaam af tot ze op ongeveer dertig meter uit de kust lagen; toen knikte hij.


  „Ik wist het wel," zei hij zachtjes.


  „Zeg, dat is de ijszeiler waarin de vorige keer Tad Carson en Ike Nash zaten!" riep Joe uit.


  „Er zit iets vreemds aan die zaak. Ik vroeg me toen al af waarom ze zo dicht bij Cabineiland waren. Ik durf te wedden dat ze toen op weg waren om Hanleigh af te halen."


  „Daar kon je wel eens gelijk in hebben. Wat doen we nu, Joe?"


  „Laten we maar eens een paar rondjes zeilen. Misschien zien we nog iets."


  Frank ging niet de kleine baai in, maar stuurde het vaartuig om de uitstekende punt van het eiland heen. De jongens gaven door signalen aan Biff en Chet te kennen dat ze hen moesten volgen.


  „Ik snap niet wat Tad en Ike hier doen, of ze moeten iets te maken hebben met die Hanleigh," zei Frank.


  „En ik begrijp maar niet waarom Hanleigh hier zou zijn. Hij heeft het eiland nog niet gekocht. Meneer Jefferson zegt dat hij hier niets te zoeken heeft."


  „We zullen eens om het hele eiland heen zeilen, dan weten we misschien wat er aan de hand is."


  De jongens hoefden niet lang te wachten. Toen ze om een van de punten van het eiland kwamen, zagen ze een beschutte inham en ze besloten hier aan land te gaan.


  „We kunnen de ijszeilers hier wel laten liggen en te voet naar de blokhut gaan," besloot Frank.


  „Als er iemand is kunnen we hem bij verrassing nemen."


  Ze zeilden de kleine baai in en wachtten toen tot Chet en Biff er ook waren.


  „Wat is er aan de hand?" vroeg Chet, toen hun vaartuig stil lag. „Van wie is die andere schuit?"


  „Daar moeten we nu juist achter proberen te komen. We dachten dat het misschien het beste was ons verborgen te houden, tot we weten wat hier allemaal gebeurt," antwoordde Frank.


  „Dat is een goed idee," zei Biff goedkeurend.


  „Die ijszeiler is van Tad Carson en Ike Nash. We gaan voorzichtig naar de hut. Ze mogen hier niet zijn en ik zou wel eens willen weten wat ze in hun schild voeren."


  De jongens gingen aan land. Voor hen lag de helling van een heuvel met op de top een paar naaldbomen. Frank nam de leiding en liep tegen de helling op. De anderen volgden hem. Toen Frank boven was aangekomen, bleef hij staan en keek om zich heen. Rechts zag hij nog een baai, even verder langs de kust, en daar was een klein botenhuis.


  Dit botenhuis zou nog niet zo erg zijn aandacht getrokken hebben, als er niet duidelijk voetsporen in de sneeuw geweest waren, die naar de achterdeur leidden.


  Frank was pienter genoeg om op te merken, dat het sporen waren van twee mensen en dat ze naar het botenhuis toe liepen en niet er vanaf.


  „Daar zijn dus mensen," was zijn korte commentaar.


  Hij ging voorop naar het botenhuis. De anderen liepen zwijgend achter hem.


  Toen ze vlak bij het gebouwtje waren bleef Frank plotseling staan en hield zijn vinger tegen zijn lippen. Uiterst voorzichtig gingen de jongens voorwaarts. Bij het botenhuis aangekomen bleven ze staan. Frank luisterde. Hij had op enige afstand stemmen gehoord. Hij drukte zijn oor tegen de planken.


  „Nou ja," hoorde hij een stem zeggen, „het is mijn zaak niet en ik maak me er ook geen zorgen over."


  Toen klonk er een tweede stem.


  „Ik maak me ook geen zorgen. Ik ben alleen nieuwsgierig."


  „Wij hebben ons geld. Dat is het enige dat ons interesseert."


  „Ik mag toch zeker wel nieuwsgierig zijn, wat hij wil, niet?" zei de ander. „Ik geloof vast dat er iets met die hut aan de hand is, dat de moeite waard is."


  Frank keerde zich om en fluisterde:


  „Tad Carson en Ike Nash!"


  Hij legde zijn oor weer tegen de wand van het botenhuis.


  „Ik zeg je, dat hij ons geen geld zou geven voor het wegbrengen naar Cabineiland als er niet iets achter zat," zei Ike Nash.


  „Dat is allemaal heel best, maar als er nu werkelijk eens iets achter zit?" antwoordde Carson. „Het is onze zaak niet. Hij betaalt ons. Daar hebben wij alleen maar rekening mee te houden. Als Hanleigh het nou leuk vindt, op dit eiland rond te scharrelen, wat gaat het ons dan verder aan, zolang hij betaalt?"


  De Hardy's en hun vrienden keken elkaar verbaasd aan.


  Hanleigh!


  De man die hen bij hun vorig bezoek aan Cabineiland had weggejaagd! De man die volgens Elroy Jefferson het eiland had willen kopen!


  „Ik zou wel eens willen weten waarom wij niet met hem mee mogen naar de blokhut," mopperde Nash. „Wat kan hij nou voor ons te verbergen hebben?"


  „Dat moet hij weten," beet Tad Carson. „Als je vragen gaat stellen bederf je de hele zaak. Je moet een keer van ophouden weten."


  „Wat gaan we nu doen? Dat zou ik ook wel eens willen weten."


  „We blijven hier. Hij heeft gezegd dat we de ijszeiler moesten laten liggen en hier moesten wachten tot hij van de hut terugkwam. Dat was de opdracht en we worden betaald om zijn opdrachten uit te voeren."


  „Fijn plekje om te wachten!"


  „Wat zou jij dan willen? Een paleis? We blijven waar we zijn. Hij zei dat het niet lang zou duren."


  „Hij is anders al meer dan een half uur in de hut. Wat zou hij aan het doen zijn?"


  „Dat weet ik niet en het kan me niet schelen ook," beet Tad Carson hem toe. „Hij betaalt ons om hier op hem te wachten, dus we wachten."


  Zonder iets te zeggen draaide Frank zich om en gebaarde naar de jongens om mee te komen. Ze verwijderden zich onhoorbaar door de diepe sneeuw van het boothuis.


  „Hanleigh is nu in de hut," zei Frank toen zij buiten gehoorsafstand waren. „Ik geloof dat we er het beste heen kunnen gaan om eens te kijken wat hij uitvoert."


  „Dat doen we!" stemde Chet toe.


  De jongens liepen achter elkaar de helling weer op en in de richting van de blokhut die op het noordelijk deel van het eiland lag.


  



  HANLEIGH DOET VERDACHT


  „Zo, nu weten we waarschijnlijk waarom Tad Carson en Ike Nash deze kant opgingen op die dag dat Hanleigh ons het eiland afstuurde," zei Frank.


  „Ze waren natuurlijk van plan Hanleigh af te halen om hem naar de stad terug te brengen," stemde Joe in.


  „Ik ben benieuwd wat daar achter steekt," merkte Chet op. „Ze weten klaarblijkelijk niet wat hij in zijn schild voert."


  „Nee, maar wij binnen niet al te lange tijd wel. Wij hebben nu de verantwoordelijkheid voor de hut en dus moeten we er achter zien te komen wat Hanleigh er uitspookt."


  Biff keek twijfelachtig.


  „Je kunt er vast op rekenen, dat hij ons niets vertelt van zijn plannen. De kans dat hij ons probeert weg te sturen is veel groter."


  „Nou en? We weten nu dat hij niets te vertellen heeft. Zeg, weet je wat we moesten doen, jongens?" zei Frank. „We moeten proberen hem te betrappen. Als we een omweg maken door het bos, dan komen we aan de achterkant van de blokhut. Door de sneeuw hoort hij ons beslist niet aankomen. We kijken zonder dat hij het merkt naar binnen en dan zien we misschien wat er aan de hand is."


  „Dat is een hele omweg," mopperde Chet.


  „Ga weg, zo ver is het niet. De sneeuw ligt niet zo dik ook. We redden het best. Kom mee."


  Onder Franks leiding gingen de jongens onderweg. Door de sneeuw strompelend maakten ze een omtrekkende beweging om niet aan de voorzijde van de hut aan te komen. Na een poosje kregen ze het gebouwtje in zicht. Het zag er zo op het oog geheel verlaten uit, maar de jongens waren er vast van overtuigd, door wat ze in het botenhuis hadden gehoord, dat Hanleigh dicht in de buurt moest zijn. Behoedzaam gingen ze voorwaarts.


  Aan de achterkant van de hut was een klein raampje, waar ze op af gingen. Frank liep voorop. De anderen bleven een ogenblik achter terwijl hij, dicht tegen de wand van de hut aangedrukt, verder ging. Bij het raampje aangekomen keek hij behoedzaam naar binnen en staarde een paar seconden naar het inwendige van de blokhut. Toen draaide hij zich om en gebaarde naar zijn metgezellen, die nu ook kwamen aanlopen. Ze keken nu gezamenlijk naar binnen.


  De verdeling van het inwendige was zeer eenvoudig. Over de hele lengte van de hut strekte zich een groot vertrek met een enorme open haard uit. Opzij lagen de slaapkamers en de keuken. Door het achterraampje konden de jongens ieder detail van het grote vertrek opnemen en ze zagen een man, die voor de schouw stond. Ofschoon ze alleen maar zijn rug zagen, twijfelden ze er toch niet aan of het was Hanleigh.


  Frank en Joe porden elkaar opgewonden in de ribben. Hanleigh was er zich in het geheel niet van bewust dat hij werd gadegeslagen. Hij stond voor de schouw met een lang dun stokje in zijn hand. Hij deed een stap naar voren, nam de maat van een deel van het metselwerk van de schouw, stapte terug en bekeek het deel dat hij gemeten had nauwkeurig. Hierna ging hij op zijn knieën zitten en mat de onderkant van de schouw. Nu en dan schudde hij nijdig met zijn hoofd en mompelde iets dat de jongens niet konden verstaan.


  De vrienden begrepen er niets van. Waarom stond Hanleigh de maat te nemen van een schouw in deze onbewoonde hut? Door hun nieuwsgierigheid vergaten ze helemaal dat ze voorzichtig moesten zijn en langzaam maar zeker kwamen ze steeds dichter bij, tot alle vier de gezichten plat tegen de ruit gedrukt waren.


  Als Hanleigh op dat moment had omgekeken, had hij hen wel moeten zien.


  De man scheen echter te veel in beslag genomen door zijn vreemde bezigheid. Hij had maar aandacht voor één ding en dat was de schouw. Hij liep bedrijvig heen en weer, onderzocht het uitwendige en het inwendige van de schouw en de schoorsteen, nam op alle mogelijke plaatsen de maat en telde zelfs de stenen. Daarna nam hij een enveloppe uit zijn zak en schreef wat cijfers op de achterkant.


  Plotseling was er een windstoot. De zijdeur van de hut, waardoor Hanleigh klaarblijkelijk binnen was gekomen, vloog wijd open.


  Met een verbaasd gemompel draaide de man zich om. Hij keek naar de deur. De Hardy's en hun vrienden doken weg onder het raamkozijn. Maar ze waren niet snel genoeg. Hanleigh had hen al gezien. Ze hoorden een kreet van schrik en daarna zware voetstappen op de vloer van de hut. De deur sloeg dicht. Hanleigh kwam om de hoek van de hut aangerend.


  „Geen krimp geven, jongens!" adviseerde Frank zijn vrienden rustig. „Laat je niet overbluffen."


  Hanleigh stond rood van woede tegenover hen.


  „Me bespioneren, hè?" schreeuwde hij. „Ik had jullie toch geloof ik verteld, hier niet meer te komen!"


  „Ja, dat klopt," antwoordde Frank kalmpjes.


  „Wat heeft dit dan te betekenen?" brulde Hanleigh. „Waarom zijn jullie dan weer hierheen gekomen? Ik zou zin hebben om jullie allemaal een pak voor je broek te geven met de zweep. Troep nieuwsgierige blagen! Schiet nou op en blijf weg. Als ik jullie er nog eens op betrap dat jullie op het eiland zijn, dan......dan......."


  „Dan doet u niets, meneer Hanleigh," zei Frank.


  De man keek hem achterdochtig aan.


  „Hoe kom jij aan mijn naam?" vroeg hij.


  „Dat doet er niet toe. Maar we zijn hier naar toe gekomen om u iets te vertellen, meneer Hanleigh. U heeft helemaal niet het recht om ons weg te jagen. Integendeel, de kaarten liggen zelfs helemaal anders."


  „Wat zeg je?"


  „Wij zijn niet op verboden terrein. Maar u wel. U heeft helemaal geen toestemming om op het eiland te zijn. En u heeft ook geen toestemming om u in de blokhut te bevinden."


  „Zeg, jij waanwijze snotneus!" Hanleigh stikte bijna van woede. „Ik zal je eens laten zien of ik het recht heb om hier te zijn!"


  „Dat kunt u niet. Wat doet u hier eigenlijk?"


  „Dat gaat je niet aan!"


  „Dat gaat ons wel aan." Frank stak zijn hand in zijn zak en haalde er de sleutel van de hut uit. „Ziet u deze sleutel? Die hebben we van meneer Jefferson gekregen. Van nu af aan hebben wij het toezicht op Cabineiland. Ik zou u willen adviseren snel te vertrekken, als u tenminste niet wilt dat wij verslag uitbrengen aan meneer Jefferson. Hij kan u gerechtelijk laten vervolgen, omdat u zich op verboden gebied bevindt. Hij heeft ons zelf gezegd dat u geen toestemming heeft om hier te komen."


  Hanleigh wist niet meer wat hij moest zeggen. Deze ontwikkeling van het gesprek verraste hem volkomen. „Het is — is gelogen!" bracht hij er eindelijk met moeite uit.


  „Wij hebben de sleutel!" piepte Chet. „Praat die dan maar eens weg."


  „Ik geloof helemaal niet dat je die sleutel van meneer Jefferson hebt."


  „Toch is het zo. We weten meer van u dan u denkt, meneer Hanleigh. We weten dat u geprobeerd heeft het eiland te kopen en we weten ook dat meneer Jefferson uw bod niet heeft geaccepteerd. We waren bij hem op de dag dat u hem ruim dertigduizend gulden heeft geboden en hij vertelde dat hij er niet aan dacht het eiland te verkopen. U begrijpt nu zeker wel, dat we weten waar we over spreken?"


  „Wat weten jullie van het eiland?" vroeg Hanleigh.


  „Niet meer dan we u al verteld hebben," antwoordde Frank. „We zouden er echter best wat meer van willen weten, onder meer waarom u zo geïnteresseerd bent in de hut."


  Die zat! Hanleigh likte zenuwachtig zijn lippen en staarde een ogenblik zwijgend naar de jongens voor hij antwoordde.


  „De hut interesseert mij helemaal niet," zei hij slapjes. „Dat wil zeggen, het is zo maar een hut die ik wil kopen."


  „Hebt u daarom de schouw zo nauwkeurig opgemeten?" vroeg Biff droogjes.


  „Ik heb helemaal geen zin om er hier verder over te praten. Ik ga naar de stad terug om de zaak met Jefferson te bespreken. Hij heeft laten blijken dat hij het eiland wèl wil verkopen, maar hij vraagt er te veel voor. Ik ben hier naartoe gekomen, om de boel eens te bekijken."


  „U bent hier anders nogal dikwijls, geloof ik," merkte Frank op. „In ieder geval hebben wij hier voortaan het toezicht. Zodra u ons een briefje kunt laten zien, waarin meneer Jefferson bevestigt, dat hij er geen bezwaar tegen heeft dat u het eiland bekijkt, bent u welkom. Maar nu is het toch heus beter dat u verdwijnt."


  Hanleigh balde zijn vuisten, staarde de jongens een ogenblik woedend aan en draaide zich om. Zonder een woord te zeggen liep hij weg. De jongens volgden hem om de blokhut heen en staarden hem na, toen hij in zichzelf mompelend de helling afliep.


  „We zullen eens kijken of hij inderdaad verdwijnt," zei Frank.


  De jongens gingen achter de man aan.


  Bij de rand van de klip zagen ze Hanleigh omkijken. Hij scheen met verbazing te zien dat ze hem gevolgd waren. Toen kwam hij kennelijk tot de overtuiging dat verder verzet geen zin had en hij volgde het pad dat naar het botenhuis aan de voet van de klip leidde.


  De jongens keken hem na tot hij het botenhuis had bereikt en ze zagen hoe hij met Tad Carson en Ike Nash weer naar buiten kwam. Het drietal keek naar boven en Hanleigh schudde zijn vuist in de richting van de vier vrienden.


  „Prettige kerstdagen!" riep Chet.


  Als Hanleigh de zegewens al gehoord had, dan gaf hij toch geen antwoord.


  De indringers liepen langs de kust naar de plaats waar zij hun ijszeiler hadden achtergelaten. Ze verdwenen om de hoek van de klip. Na een poosje zagen de jongens dat de ijszeiler de baai opzeilde en snel in de richting van Bayport verdween.


  „Dat is dat!" riep Biff opgewekt uit.


  „Er bleef geen stuk van zijn verhaal heel, hebben jullie dat gemerkt?" zei Chet.


  „Toch geloof ik niet dat we klaar zijn met vriend Hanleigh," zei Frank nadenkend. „Hij is er de man niet naar om zich bij de eerste de beste moeilijkheid al gewonnen te geven. Ik heb zo'n idee dat we hem binnen niet al te lange tijd op Cabineiland zullen terugzien."


  „Laat hem maar komen," zei Chet. „Wij hebben toestemming. Hij heeft alleen maar lef. Laten we onze ijszeilers de kreek maar inbrengen en onze spullen uitladen."


  De jongens draaiden zich om en gingen terug naar hun vaartuigen.


  „Al met al," mompelde Joe, „zou ik toch graag weten, wat de bedoeling was van dat opmeten van de schouw."


  De anderen dachten er net zo over. Er was iets geheimzinnigs aan de bezoeken van Hanleigh aan het eiland.


  



  NACHT OP CABINEILAND


  De jongens hadden het grootste deel van de dag nodig om zich in de blokhut te installeren en alles, zoals Chet het noemde: „piekfijn" in orde te maken voor de avond gevallen was. Nadat ze de ijszeilers hadden vastgelegd, moesten ze ontelbare malen van de kust naar de hut heen en weer lopen, om hun voorraden binnen te brengen. Maar tegen de tijd dat de vroege schemering viel waren ze er toch in geslaagd de hut bewoonbaar en gezellig te maken.


  Ze waren veel te druk in de weer om die vreemde geschiedenis met Hanleigh te bespreken. In de loop van de middaguren was een stevige wind opgestoken, die sluiers sneeuw over het bevroren oppervlak van de Barmet-baai joeg. Ze zagen dat er een storm op komst was. Dit spoorde hen te meer aan om tegen het vallen van de avond alles in orde te hebben. Ze trokken strootjes om te zien wie als kok zou fungeren. Er was namelijk afgesproken, dat ieder van hen afwisselend een hele dag voor het eten zou zorgen. Tot grote opluchting van Chet wees het lot hem het eerst aan. Hij zag er helemaal geen heil in, steeds maar door de sneeuw heen en weer te moeten lopen en het was hem best naar de zin, dat hij voor kok moest spelen.


  Weldra was hij bij het warme fornuis druk bezig met zijn pogingen, een smakelijke maaltijd klaar te maken.


  „Het ziet er buiten lelijk uit," zei Frank, terwijl hij over de baai keek. „Ik ben blij dat we zo goed onderdak zijn."


  De dekens waren binnen gebracht en de bedden al opgemaakt, de kasten waren ingericht en het grootste deel van hun proviand was opgeslagen in een klein kamertje vlak bij de keuken. De lampen waren met olie gevuld en Biff had zelfs een paar felgekleurde prenten tegen de wand gespijkerd.


  Toen het avond geworden was, zou je gedacht hebben dat de hut al maanden bewoond was.


  De wind, die was opgestoken, werd al spoedig een storm. Toen het duister inviel, sloeg de sneeuw tegen de ruiten van de blokhut en de storm huilde in de grote schoorsteen.


  De jongens hadden besloten, dat ze de schouw niet zouden gebruiken om eten klaar te maken, omdat het fornuis in de keuken veel geschikter was, maar ze hadden toch een groot vuur aangelegd, dat een rossige gloed door het grote vertrek verspreidde.


  Chet kwam op gezette tijden met een schort om zijn welgedane gestalte uit de keuken, met de mededeling dat het avondeten „bijna klaar" was. Zijn mededelingen werden met gekreun ontvangen, want de jongens hadden door de heerlijke lucht uit de keuken nog veel meer trek gekregen. Maar eindelijk werd de tafel dan toch gedekt en de stamppot op tafel gezet. De vrienden lieten er geen gras over groeien en bedienden zich zelfs voor de tweede keer, want het smaakte heerlijk. Chet kreeg een kleur van opwinding, toen de anderen hem een compliment maakten voor de wijze waarop hij het eten had klaargemaakt.


  De jongens bleven nog een poosje aan tafel zitten en maakten plannen voor de komende dagen. Hierna wasten ze gezamenlijk de vaat. Toen dit gebeurd was, gingen ze op verkenning door de blokhut, maar het duurde toch niet lang of ze lagen languit op het vloerkleed voor het snorrende vuur in de schouw.


  „Hoor die wind eens!" zei Joe. „Ik ben blij dat ik binnen ben en voor een warm vuur lig."


  „Met een volle maag," voegde Chet hieraan toe.


  „Echt iets voor jou, om daar aan te denken."


  „Als die schouw er niet was, zou het hier niet half zo gezellig zijn," zei Biff.


  Frank staarde naar de grote stenen schouw.


  „Het is me anders een knaap van een ding, zeg. Ik zou wel eens willen weten waarom Hanleigh......."


  „Laten we nou niet meer over Hanleigh praten," zei Chet. „Daar hebben we geen last meer van."


  „We zullen het hopen. En toch zou ik best willen weten, waarom hij overal de maat liep te nemen."


  „Als hij terug durft te komen, jonassen we hem een hoop sneeuw in," stelde Biff voor. „We laten door hem onze vakantie toch zeker niet bederven."


  Buiten was de storm overgegaan in een sneeuwstorm. Joe liep naar het raam. Hij zag niets dan opgejaagde sneeuw. De wind huilde om het eiland, maar de stevig gebouwde hut trilde nauwelijks onder het geweld van de storm. De jongens hadden door de vermoeienissen van de dag slaap gekregen en ze besloten vroeg naar bed te gaan.


  Eerst volgde nog een stoeipartij, omdat Chet had geprobeerd Biffs kousen onder het hout bij de schouw te verstoppen, maar het duurde toch niet lang of allen begaven zich ter ruste en bliezen de lampen uit. Het vuur verspreidde een roze gloed en de wind huilde in de schoorsteen. Onder de dikke dekens lagen de jongens heerlijk warm.


  Er viel een diepe stilte in de hut.


  De jongens dommelden net in, toen plotseling een angstaanjagend geluid boven het lawaai van de wind uit klonk.


  „Oehoeoeoe!"


  Het klonk als het gejammer van een geplaagde ziel.


  De haren rezen de jongens te berge. Niemand zei iets. De afschuwelijke kreet stierf weg en klonk toen weer.


  „Oehoeoeoe!"


  Toen zei Chet klappertandend:


  „W-w-wat w-w-was dat?"


  „Zeg, haalt een van jullie soms een grapje uit?" vroeg Frank argwanend.


  „Ik n-niet," verklaarde Chet.


  „Ik ook niet," zei Joe.


  „Ik ben het ook niet," zei Biff met klem.


  Net op dat moment klonk het geluid opnieuw.


  „Oehoeoeoe!"


  Het was een langgerekt, klagend geluid, dat aangroeide tot een onbeschrijfelijk angstaanjagende kreet.


  „Spoken!" zei Chet.


  „Die bestaan helemaal niet!" snoof Joe. „Het zal de wind wel zijn."


  „H-h-heb jij d-d-dan wel eens gehoord d-d-dat de w-w-wind zo'n geluid maakt?" stotterde Chet.


  De jongens moesten toegeven dat ze inderdaad nog nooit zoiets gehoord hadden. Het geluid had bijna iets menselijks. Bovendien hadden ze de hele avond de wind al gehoord, maar het geluid daarvan leek toch niet op de klagende kreet die zij zoeven gehoord hadden.


  „Misschien is iemand de weg kwijt geraakt in de sneeuw en roept nu om hulp," opperde Biff.


  „Hoe kan nu iemand op een avond als deze op het eiland komen?"


  „Laten we maar eens wachten tot we het weer horen."


  Ze luisterden. Een hele poos hoorden ze het geheimzinnige geluid niet meer. Toen klonk de kreet weer en wel zo plotseling, dat ze bijna opsprongen.


  „Oehoeoeoe!"


  Ditmaal duurde het geluid wel tien seconden, rees tot een kreet van afgrijzen en stierf treurig klagend weg.


  „Het is hier in de hut!" zei Chet, wiens stem zo gedempt klonk, dat het duidelijk was, dat hij zijn hoofd onder de dekens had verstopt. „Het zijn spoken — ik weet het zeker."


  „Je tante!" riep Frank, terwijl hij uit bed krabbelde. „Ik ga eens kijken, waar dat geluid vandaan komt."


  „Wees voorzichtig," waarschuwde Joe zenuwachtig.


  „Ik ga mee!" zei Biff. Hij stapte ook zijn bed uit. Een kreet van pijn en een klap.


  „Oei!" gilde Biff.


  „Wat is er?" vroegen de anderen in koor.


  „Ik ben tegen een stoel aangelopen en heb mijn grote teen gestoten. Au!"


  Deze gebeurtenis verbrak de spanning een beetje. Ze grinnikten allemaal om Biffs ongelukje. De lamp die Frank had aangestoken bescheen de jongens die in hun pyjama's stonden te rillen. Het bolle gezicht van Chet kwam boven een heel pak dekens uit.


  „Oehoeoeoe!"


  Weer klonk het afschuwelijke geluid. Chet dook onder de dekens.


  „Zo'n gek gehuil heb ik nog nooit gehoord," verklaarde Biff, terwijl hij over zijn grote teen wreef. „De wind is het in ieder geval niet."


  „En het is geen mens ook," zei Frank.


  „Een hond kan het niet zijn," merkte Joe op.


  „Een kat ook niet."


  „Maar wat is het dan?"


  „Spoken!" brulde Chet, vanonder de dekens. „Doe de lamp uit."


  Frank tilde de lamp echter hoog op en begon door de hut te lopen.


  „Het leek wel of het geluid hier vandaan kwam," zei hij, terwijl hij naar een van de ramen aan de voorzijde liep.


  Terwijl hij dit zei, klonk het geluid vlak boven zijn hoofd.


  Frank keek naar boven. Hij zag niets, maar toch ging het naargeestige gejammer door en stierf even later weer weg.


  „Hierboven zit in ieder geval niets," verklaarde hij, terwijl hij in de donkere hoeken tuurde.


  „Dat moet toch wel!" zei Biff, die vlak achter hem stond.


  „Houd jij de lamp eens vast. Dan weten we het vlug genoeg."


  Biff pakte de lamp aan en Frank trok een stoel naar de wand. Hij klauterde er op en bekeek de balken. Eindelijk, net toen het geluid weer begon, barstte hij in lachen uit.


  „Ik heb het!"


  „Wat is het?"


  Biff tilde de lamp wat hoger.


  „Hier is het spook. Kom maar eens kijken, Chet. Een glazen spook."


  Frank wees naar een voorwerp, dat tussen twee houtblokken geklemd zat. Chet, wiens angst nu wel verdwenen was, kwam onder de dekens vandaan.


  Op een bepaalde plek was de mortel die gebruikt was om de gaten tussen de balken op te vullen, losgeraakt en iemand had om welke reden dan ook de hals van een fles gebruikt om het gat te dichten. Recht onder deze plek lag op de vloer de kurk die uit de hals gevallen was. De angstaanjagende geluiden die de jongens gehoord hadden, waren veroorzaakt door de wind die door de smalle glazen buis blies.


  „Spoken!" zei Frank veelbetekenend, terwijl hij van de stoel stapte, de kurk opraapte en deze weer in de hals stopte.


  „Nou ja, ik dacht niet echt dat het een spook was, hoor," mompelde Chet zwakjes.


  Toen schoten de jongens in de lach. Hoewel ze het niet wilden toegeven, had het beklemmende geluid hen beangstigd en hun opluchting uitten zij nu door uitgelaten lachbuien om het figuur dat ze geslagen hadden. Maar die flinke Chet, die niet had willen helpen bij het opsporen van de oorzaak van het geluid, werd er helemaal stevig tussen genomen.


  Het spook werd die nacht niet meer gehoord. Toch duurde het nog wel een uur voor de jongens grinnikend in slaap vielen.


  DE GESTOLEN MONDVOORRAAD


  Het lijkt me niet nodig uitvoerig te vertellen wat de jongens de eerste twee dagen op het eiland deden. Ze beleefden geen bijzondere avonturen, maar vermaakten zich kostelijk, zoals dat van jongens van hun leeftijd verwacht mag worden.


  Cabineiland lag in een vrij eenzaam gedeelte van de baai en op tamelijk grote afstand van Bayport. Veel ijszeilers kwamen dan ook deze kant niet op. Deze afzondering had echter in het geheel geen ongunstige invloed op de vakantiepret. Integendeel, want zoals Joe opmerkte leek het wel alsof ze hun dagen doorbrachten op een of andere ontoegankelijke plek in de Canadese wildernis, in plaats van slechts een paar kilometer buiten Bayport.


  De storm die was opgestoken toen ze op het eiland kwamen, ging 's nachts liggen. En toen ze de volgende ochtend wakker werden, zagen ze dat er veel sneeuw was gevallen en op verschillende plaatsen grote hopen sneeuw lagen opgewaaid. Ze moesten zich werkelijk een pad graven naar de ijszeilers.


  „Dat gooit roet in het eten wat het zeilen betreft," voorspelde Joe. Maar tot hun grote vreugde bleek dat de harde wind grote stukken van het gladde oppervlak van de baai had schoongewaaid. Er waren nog wel bepaalde plekken waar de sneeuw hoog opgewaaid lag, maar met een beetje stuurmanskunst was het wel mogelijk die hindernissen te omzeilen.


  De eerste ochtend werd zoekgebracht met het ruimen van het pad van de hut naar de ijszeilers in de kleine kreek, 's Middags gingen ze een poosje zeilen en keerden toen terug naar de hut voor een heerlijke warme maaltijd. De avond brachten ze, zittend voor het vuur, door met elkaar verhalen te vertellen en te plagen.


  Door de frisse winterlucht en ook doordat ze bijna de hele dag in beweging waren geweest, kregen ze slaap lang voor het normale uur van naar bed gaan en ze besloten om negen uur eenparig, te gaan slapen.


  „Thuis zou ik een keel opzetten van jewelste als ze zouden proberen me nu al naar bed te krijgen," zei Biff. „En nu zal ik blij zijn als ik onder de wol lig. Jongens, wat ben ik moe!"


  De volgende ochtend gingen ze op verkenning aan het andere eind van de baai. Ze kwamen hierbij zelfs tot aan een klein dorpje, dat verscholen in een kreek aan de zuidkust lag, ongeveer vijf kilometer van het eiland verwijderd. Ze verlieten het eiland met de ijszeilers en begaven zich naar het vasteland, waar ze met sneeuwschoenen aan verder gingen.


  De omgeving hier was begroeid met dichte bossen. Ze genoten van hun tocht naar de toppen van de heuvels, vanwaar ze een pracht gezicht hadden over de hele baai en in de verte Cabineiland uit het water zagen opsteken. In het westen begon echter de bewolking toe te nemen en hoewel er absoluut geen wind stond, merkte Frank op, dat er beslist een storm op komst was.


  „Ik geloof dat we beter terug kunnen gaan, voor we in een sneeuwstorm raken," besloot hij.


  Joe had inmiddels gespannen naar het eiland staan turen.


  „Zeg, ziet een van jullie niet iemand op het eiland lopen?" vroeg hij.


  Allen keken, maar het eiland lag schijnbaar verlaten.


  „Jo, je droomt," spotte Chet. „Er is niemand."


  „Ik zie nu ook niemand, maar ik ben er zeker van dat ik iemand in de sneeuw zag bewegen op het noordelijk deel van het eiland."


  „Misschien een of ander dier," opperde Biff.


  „Het leek anders op een man. Maar het is natuurlijk zo ver weg, dat ik er niet zeker van ben. Ik zag het trouwens maar in een flits."


  „We zien het straks wel als we terug zijn."


  Tegen de tijd dat ze bij de ijszeilers waren, leek het erop dat Franks voorspelling over de sneeuwstorm bewaarheid zou worden. In het westen was de lucht helemaal donker en een lichte bries joeg de sneeuw over het ijs.


  „Dat halen we denk ik nog net. Gelukkig komt de wind uit de goede hoek," zei Frank.


  Ze maakten los en schoten in de richting van het eiland. Het begon al donker te worden toen ze aankwamen. De jongens zagen de sneeuwstorm als een sluier over de baai op zich afkomen. Het begon te sneeuwen en in een ommezien was de lucht gevuld met warrelende witte vlokken.


  „Precies op tijd!" riep Chet.


  Ze brachten hun boten in veiligheid en klauterden toen over het pad naar de hut.


  Frank opende de deur en ze holden naar binnen.


  „We zullen een vuurtje aanleggen en een hapje eten klaarmaken."


  „Een hapje eten!" zei Chet. „Een feestmaal. Ik heb honger als een paard. Ik zou mijn eigen schoenen wel kunnen opeten en nog wel zonder zout en peper."


  „Dat is niet nodig. Er is genoeg te eten."


  Frank begon aan het vuur. Chet ging naar de keuken om met hongerige ogen de mondvoorraad eens op te nemen.


  Een paar tellen later schoot hij met uitpuilende ogen de kamer in.


  „Weg!" hijgde hij.


  „Wat is weg?" vroeg Joe.


  „Het eten!"


  „Wat?"


  „Tot de laatste kruimel!" Chet stond het huilen nader dan het lachen. „Er is geen hap eten meer in de keuken."


  „Er was vanochtend anders nog genoeg," zei Biff. „Waar is het dan gebleven?"


  „Gestolen natuurlijk. Kom zelf maar kijken."


  Ze dromden de keuken in.


  Wat Chet verteld had bleek maar al te waar te zijn. Al hun levensmiddelen waren verdwenen. De planken waren helemaal leeggehaald. De jongens staarden ontsteld naar de lege keuken.


  „Wat zeg je me daar nou van," zuchtte Joe.


  Frank keek ernstig.


  „Ik ben bang dat jij gelijk had, Joe, toen je zei dat je iemand op het eiland had gezien. Terwijl wij weg waren is hier een dief geweest. Dat is een verdraaid gemene streek."


  „En je hoeft er niet op te rekenen, dat we vanavond nog wat kunnen gaan halen," bracht Biff in het midden. „We kunnen met die storm niet naar de stad."


  De jongens stonden er een beetje verwezen bij. Het zag er inderdaad ook niet zo prettig voor hen uit. Ze hadden enorm veel trek gekregen van hun uitstapje.


  „Trek je schoenen maar uit, Chet," zei Joe in een zwakke poging om opgewekt te blijven. „Nu heb je dan toch de kans om ze op te eten."


  Het grapje had geen succes. De jongens waren helemaal niet in de stemming om te lachen. Het verdwijnen van het eten was een ernstige zaak.


  „Wie kan dat nou gedaan hebben?" zei Chet.


  Frank haaide zijn schouders op.


  „Het ziet er naar uit of Hanleigh er de hand in heeft."


  „Maar waarom moet hij dan juist ons eten weghalen? Wat heeft hij daar nu aan? Misschien is het wel een kruimeldief, die hier bij toeval terecht is gekomen en zijn kans heeft schoon gezien wat buit binnen te halen."


  „Misschien wel. Maar ik geloof toch eerder dat het Hanleigh was. Hij wist dat we hier waren."


  „Die wil ons het eiland af hebben," merkte Joe op. „Misschien heeft hij wel gedacht dat we verplicht zouden zijn te vertrekken als hij ons eten weghaalde."


  „Dat zullen we dan nog wel eens zien."


  „Maar intussen heb ik behoorlijke honger," kermde Chet.


  „Zoals de zaken er nu voorstaan, ziet het er naar uit dat je het toch tot morgen zonder eten moet doen. Morgen overdag kunnen we wel naar dat dorpje gaan om wat spullen te halen."


  Chet sloeg op zijn lege maag.


  „Zolang kan ik niet wachten."


  „Je hebt altijd je schoenen nog," herinnerde Joe hem nog eens.


  Opeens gleed een peinzende trek over Chets gezicht.


  „Wacht eens!" riep hij en hij holde de kamer uit.


  „Wat heeft hij nou weer?" wilde Biff weten.


  Dat bleek al gauw. Chet kwam terug met een van de reistassen die onder zijn bed lagen.


  „Daar dacht ik net aan. Toen we de etenswaren uitpakten heb ik vergeten alles uit deze tas te halen. Kijk eens!" Hij graaide in de tas en haalde een half brood, drie blikjes sardines, een blik zalm en een pakje thee tevoorschijn.


  Zijn vrienden lieten een kreet van vreugde horen.


  „Hoera!" joelde Biff. „Dus geen honger vanavond."


  „Dus dat was je vergeten uit te pakken, niet?" vroeg Frank veelbetekenend. „Ik durf te wedden, dat je die spullen met opzet hebt bewaard, voor het geval dat je 's nachts eens honger mocht krijgen."


  „Wat heb ik nou midden in de nacht aan een blikje sardines?" vroeg Chet.


  „Ik ken jou als de palm van mijn hand. Ik heb je er nog nooit op betrapt dat je het risico liep zonder eten te zitten," zei Frank. „In ieder geval varen we er dit keer wel bij. Wij zullen je wel helpen dat maaltje op te ruimen, Chet."


  „Er is anders niet veel."


  „Het is net genoeg om te zorgen dat we geen honger zullen lijden."


  Door de heerlijke warmte van het vuur, het licht van de lampen en de gedekte tafel, waren de jongens al spoedig in een opperbeste stemming.


  De maaltijd was wel niet precies wat ze zich na hun vermoeiende dag hadden voorgesteld, maar hun trek was zo groot dat er niet gemopperd werd.


  „Zeg jongens, dat betekent dat we morgenochtend geen ontbijt hebben," kreunde Chet, zodra hij het laatste sardientje verorberd had.


  „Dat is helemaal mooi! Die begint zich zorgen te maken over het ontbijt, terwijl hij het avondeten nauwelijks door zijn keel heeft. Ik heb nog nooit zo'n hollebolle Gijs gezien."


  „Ik heb nu helemaal geen trek meer, maar morgenochtend wel."


  „Wacht dan alsjeblieft met jammeren tot morgenochtend." Frank stond op en ging naar het raam. „Het wordt weer slecht vannacht. Als het niet zo waaide, zouden we vanavond nog naar het dorp heen en weer kunnen gaan."


  „Ik hoop maar dat de storm tegen de ochtend gaat liggen," mompelde Chet somber.


  „Ja jongetje, als dat niet gebeurt kom je waarschijnlijk om van de honger."


  „Wacht maar eens tot ik die vent die dat grapje heeft uitgehaald, in mijn knuisten krijg."


  „Voor mij staat het vast, dat het Hanleigh was," zei Frank. „Het zou me wat waard zijn te weten, waarom hij ons zo graag van het eiland af wil hebben."


  „Hij krijgt ons nu niet meer weg. We blijven hier tot de laatste minuut van onze vakantie," zei Joe vastbesloten. „En na wat er gebeurd is, houden we onze mondvoorraad behoorlijk in de gaten."


  „Reken daar op!" zei Chet vol vuur. „Vanaf heden zal ik zelf de provisiekast bewaken — dat wil zeggen, als we genoeg te eten kunnen organiseren om te bewaken."


  Eindelijk gingen de jongens naar bed, hoewel Chet meerdere malen het zwijgen moest worden opgelegd, omdat hij maar steeds opnieuw de mening vroeg van de anderen hoe groot de kans zou zijn, dat ze de volgende ochtend tijdig voor het ontbijt naar het dorp heen en weer zouden kunnen gaan.


  Frank vertolkte de gedachten van al zijn vrienden, toen hij opmerkte: „Wacht maar tot we meneer Hanleigh te spreken krijgen!"


  De volgende ochtend was de sneeuwstorm voorbij en de jongens zochten tevergeefs naar voetsporen. De sneeuw had ieder spoor, dat de dief in de buurt van de hut gemaakt zou kunnen hebben, uitgewist. Aan de kant van het botenhuis, die beschut had gelegen tegen de wind, vonden ze verschillende voetafdrukken. Frank mat deze zorgvuldig op.


  „Kan nog wel eens van pas komen," was zijn commentaar. „Op het eerste gezicht zou ik zeggen dat het de voetafdrukken zijn van een tamelijk grote man."


  „Wat doen we met het eten?" vroeg Chet, die het tot dusver zonder ontbijt had moeten doen.


  „Komt in orde. Joe en ik gaan in de ijszeiler naar het dorp. Biff en jij kunnen beter hier blijven."


  „Kan ik niet met jullie meegaan? Misschien kan ik in het dorp iets te eten krijgen, dan hoef ik niet zo lang te wachten."


  „Jij eet maar gelijk met ons," lachte Frank.


  „Waarom moeten Biff en ik hier blijven?"


  „Ik dacht eraan dat de dief de mondvoorraad misschien niet heeft meegenomen. Als het Hanleigh is geweest, zou hij zijn doel al bereiken door het eten alleen maar te verbergen. Als Biff en jij nu hier blijven en eens op het eiland rondneuzen, vinden jullie misschien de bergplaats wel."


  Chets gezicht klaarde bij de gedachte alleen al op.


  „Kom mee, Biff!"


  De Hardy's klommen in hun ijszeiler en vertrokken, terwijl hun vrienden hoopvol op zoek gingen naar de zoekgeraakte levensmiddelen.


  De wind was gunstig en al spoedig bereikten Frank en Joe het dorpje op het vasteland. Het was een plaatsje dat voornamelijk in de zomer veel bezocht werd. In het winterseizoen waren de meeste huizen gesloten en voorzien van luiken, maar er waren toch een paar vaste bewoners achtergebleven, waaronder ook een winkelier. Uit een verweerd uithangbord bleek, dat hij Amos Grice heette.


  De jongens lieten hun ijszeiler achter bij een kleine steiger, die bijna geheel bedolven was onder de sneeuw, en gingen naar de winkel.


  Een man op leeftijd met een kaal hoofd bekeek hen door zijn brillenglazen, toen ze binnenkwamen. Hij zat achter de kachel de krant te lezen en knabbelde aan een appel. Hij was zichtbaar verbaasd, dat hij zo vroeg in de ochtend al klanten had en nog wel vreemdelingen ook.


  „Morge, jongens! Waar komen jullie vandaan?" vroeg hij.


  „Wij zijn met vakantie op een eilandje in de baai," legde Frank uit. „We zijn met de ijszeiler hierheen gekomen."


  „Vakantie zeg je? Dat gebeurt niet veel, dat iemand in de winter hier zijn vakantie komt doorbrengen. Wat mij betreft, ik zit liever achter de kachel als het koud is. Veel gezelliger. Wat is er van je dienst?"


  „Gisteravond heeft iemand bij ons ingebroken en al ons eten gestolen. We willen dus weer wat voorraad opdoen."


  „Je eten gestolen!" riep Amos Grice uit, terwijl hij meewarig het hoofd schudde. „Dat is nou ook wat. Dat is voor het eerst dat er hier in de buurt gestolen wordt. Zal wel een zwerver geweest zijn, denk je ook niet?"


  „Wie het gedaan heeft kunnen we niet met zekerheid zeggen, maar we hebben er wel zo'n idee van. Ik geloof niet dat het een zwerver geweest is. Het is iemand geweest die ons de voet dwars wilde zetten."


  „Gemene streek," zei meneer Grice hoofdschuddend. „Nou, ik geloof dat ik jullie wel kan helpen. Wat willen jullie hebben?"


  Het duurde even voor de jongens hun wensen aan de winkelier hadden kenbaar gemaakt en toen alles ingepakt was, nodigde Amos Grice hen uit even bij de kachel te komen zitten „om een babbeltje te maken".


  Frank en Joe zeiden echter dat ze niet lang konden blijven, omdat hun vrienden nog op het eiland waren en wachtten tot zij met de nieuwe voorraad zouden terugkomen.


  „Zo, zijn die nog op het eiland? Welk eiland is het?" vroeg Amos Grice.


  „Het heet Cabineiland."


  „Ah, Cabineiland. Zeg, dat is toch van Elroy Jefferson? Klein eilandje met een flinke blokhut?"


  „Dat klopt."


  „Ik ken Elroy Jefferson heel goed. Toen hij in de zomermaanden nog op het eiland woonde, kwam hij hier altijd zijn inkopen doen." Meneer Grice was in zijn nopjes dat hij nu eindelijk een onderwerp voor een gesprek had gevonden. „Ja, ik ken Jefferson heel goed. Aardige kerel, maar een beetje eigenaardig ook."


  „Hij is een beetje excentriek," gaf Frank toe.


  „Ja, het is een vreemde oude knaap, maar toch een beste kerel. Hoe ging het met hem, toen jullie hem de laatste keer spraken?"


  De jongens besloten de eenzame oude baas maar zijn zin te geven. Frank overwoog dat ze misschien iets zouden horen over Hanleigh.


  „Hij maakte het best. We mochten onze vakantie in de blokhut doorbrengen."


  „Dat is nou echt meneer Jefferson. Een hart van goud en helemaal waar het jongens betreft. Maar af en toe is het toch een eigenaardige man," zei Amos Grice hoofdschuddend. „Als ik je nou vertel" — hij leunde geheimzinnig naar voren — „dat ik beslist geloof dat hij met Mary Bender is getrouwd om haar postzegelverzameling."


  De jongens wisten niet wat ze zeggen moesten van deze verbazingwekkende verklaring.


  „Hij is met zijn vrouw getrouwd om haar postzegelverzameling?" riep Joe.


  „Je hoort toch wat ik zeg? Je hebt toch wel eens van de Bender-collectie gehoord?" vroeg de oude.


  De jongens schudden van nee.


  „Nou, ik ben geen verzamelaar, maar ik heb er toch wel van gehoord. Ze zeggen dat de Bender-collectie een van de grootste postzegelverzamelingen van de wereld is. Ik heb horen beweren, dat de hele boel tienduizenden waard is."


  „En was die verzameling in het bezit van mevrouw Jefferson?"


  „Jawel. Zij heette toen nog Mary Bender en zij erfde de verzameling van haar vader. Ik heb die geschiedenis gedeeltelijk gehoord van kennissen van meneer Jefferson. Het schijnt dat hij altijd al antiquiteiten en oude munten en postzegels en zo heeft verzameld, maar zijn hartenwens was de Bender-verzameling. Maar die kon hij niet kopen. Of meneer Bender wilde niet verkopen, of Elroy Jefferson kon het geld niet bij elkaar krijgen — maar in ieder geval kon hij de collectie niet kopen."


  „En toen is hij dus maar met Mary Bender getrouwd?"


  „Nou ja, ik wil niet zeggen dat hij haar alleen maar om de postzegels getrouwd heeft. Hij bezocht het huis van de familie Bender nogal eens om te proberen meneer Bender zover te krijgen dat hij de verzameling zou verkopen. Op die manier maakte hij kennis met Mary Bender. Hij is natuurlijk verliefd op haar geworden, ze zijn in ieder geval getrouwd en toen meneer Bender overleed, heeft zijn dochter de verzameling geërfd. Direct daarna heeft zij de collectie aan haar man gegeven."


  „En toen?" vroeg Joe belangstellend.


  „En toen," Amos Grice pauzeerde even, om hetgeen hij ging zeggen goed tot de jongens te laten doordringen, „toen verdwenen de postzegels."


  „Gestolen?"


  „Dat weet niemand. Ze waren foetsie."


  „Zijn ze nooit meer teruggevonden?"


  „Nooit. Geen spoor meer van te bekennen geweest."


  „Waren er geen aanwijzingen waar ze zouden kunnen zijn?" vroeg Frank. „Die postzegels waren dus zo maar weg?"


  „Compleet verdwenen," hield Amos Grice vol. „En het waren niet alleen de postzegels die verdwenen. Tegelijkertijd verdween ook een van de bedienden van meneer Jefferson."


  „Die heeft waarschijnlijk de postzegels gestolen en is ermee vandoor gegaan," opperde Frank.


  „Als hij ze gestolen heeft, waarom heeft hij ze dan ook niet verkocht? Er is nooit meer iets over die zegels gehoord sinds ze verdwenen zijn. Die bediende — hij heette John Sparewell — had er een mooie cent mee kunnen verdienen, maar de postzegels zouden vroeg of laat toch weer opgedoken zijn, want alleen echte verzamelaars zouden ze gekocht hebben. Maar van alle zeldzame postzegels is er nooit meer een gezien."


  „Nou, het is een vreemd verhaal," zei Frank.


  „Zeg dat wel. De zegels waren allemaal op vellen papier geplakt en die werden bewaard in een kistje van palissanderhout. Op dezelfde dag dat John Sparewell er vandoor ging, verdween ook het kistje uit de brandkast waarin het altijd bewaard werd."


  „Heeft niemand ooit meer iets van John Sparewell gehoord? Heeft meneer Jefferson de politie niet gevraagd om hem op te sporen?"


  „Jazeker. Maar de politie heeft hem nooit gevonden. Ze hebben zijn signalement over de wereld verspreid, maar zonder resultaat. Ik heb nog nooit zo'n vreemde geschiedenis gehoord. Mary Bender is korte tijd later overleden. En Elroy Jefferson is nooit meer dezelfde geweest na de verdwijning van de postzegels."


  „Hoe lang geleden is dat allemaal gebeurd?" vroeg Frank.


  „O, dat moet al bijna vijftien, twintig jaar geleden zijn. Dat is waarschijnlijk ook de reden dat jullie nooit eerder over het geval van de Bender-collectie gehoord hebben, want er is heel wat over te doen geweest in de kranten. Het was toen groot nieuws, dat kan ik je wel vertellen. Het leek wel of Elroy Jefferson gebroken was, want de collectie was zijn grootste trots en na die geheimzinnige verdwijning was het net of hij nergens meer belangstelling voor had. Ik heb altijd beweerd, dat als de politie die John Sparewell kon opsporen, ze meteen ook zouden weten wat er met de postzegels gebeurd was."


  „Dat lijkt me wel logisch."


  „Jawel, zo denk ik over de zaak. De hele moeilijkheid was, dat ze Sparewell nooit hebben kunnen vinden."


  „Maar waarom zou hij die postzegels nou eigenlijk gestolen hebben, als hij ze toch niet verkocht?" vroeg Joe.


  „Ik denk dat hij ingezien heeft dat hij moeilijkheden zou krijgen. Hij wist heel goed dat alleen echte verzamelaars die postzegels maar zouden kopen en iedere verzamelaar zou direct de Bender-collectie herkennen en de zaak aanhangig maken bij de politie."


  Frank en Joe stonden op.


  „Misschien is het zo inderdaad wel gebeurd," gaf Frank toe. „Nou, meneer Grice, het was een heel interessant verhaal. Maar we moeten nu toch heus terug naar het eiland, want anders denken onze vrienden dat er iets met ons gebeurd is."


  De jongens betaalden voor hun aankopen en verlieten de winkel, nadat ze afscheid hadden genomen van de oude man.


  „Als jullie zin hebben komen jullie nog maar eens een praatje maken!" riep hij hen na.


  De Hardy's liepen naar hun ijszeiler, borgen de levensmiddelen die zij hadden gekocht weg en gingen naar het eiland terug.


  



  HET ZAKBOEKJE


  Toen de Hardy's op Cabineiland terugkwamen, vonden zij Chet en Biff al hongerig op hen wachten.


  „We dachten al dat jullie nooit zouden komen!" kreunde Chet. „Vlug — waar is het eten? We hebben het vuur al aangemaakt. Hup met het ontbijt!"


  „Jullie hebben het gestolen eten dus niet gevonden," zei Frank terwijl hij een zij spek naar binnen bracht.


  „Geen spoor te bekennen," zei Biff spijtig. „Nee, ik geloof dat de knaap die het gestolen heeft, het ook heeft meegenomen."


  „En opgegeten ook," gromde Chet, terwijl hij wat gemalen koffie in de pot deed. „We hebben overal gezocht — in het botenhuis, onder de bomen, rondom de hele hut — maar het eten hebben we niet gevonden."


  „Het moet anders wel een sterke vent zijn geweest, om al die spullen in één keer mee te nemen," merkte Joe op.


  „Daar heb je gelijk in," gaf Biff toe. „Daar heb ik nog niet eens aan gedacht. Misschien is de voorraad toch nog wel op het eiland. We zullen vanmiddag nog eens kijken."


  Voor het moment hadden ze alleen maar interesse voor het ontbijt, dat Chet met veel toewijding aan het bereiden was. Hij toverde al heel snel gebakken eieren met spek, brood, koffie en jam op tafel en de jongens vielen met smaak aan. Eindelijk was hun honger gestild.


  „Wat gaan we nu doen?" vroeg Joe.


  „Ik geloof, dat we vandaag het best het eiland nog eens onder de loep kunnen nemen," stelde Frank voor. „We hebben nog helemaal niet goed rondgekeken en misschien vinden we wel de gestolen proviand."


  De anderen vonden het een goed plan, dus trokken ze hun jassen aan en begonnen aan hun systematische speurtocht over het eiland.


  Frank die de leiding had, stippelde een plan uit.


  „Laten we nu eens nadenken," zei hij. „Veronderstel nou eens, dat we zelf naar de hut waren gekomen om het eten te stelen, met de bedoeling het hier ergens te verbergen. Waar zouden we dan heen kunnen gaan? We kunnen maar een paar kanten op zonder ergens op de klip terecht te komen of in de hoge sneeuw op de top van het eiland. Laten we ons eens verplaatsen in de gedachtegang van de dief."


  „Als ik de dief was," zei Joe, „ging ik onmiddellijk naar dat groepje bomen links. Dat eten was een hele sjouw. De dief zou de voorraad beslist niet ver hebben gedragen en toch een goede schuilplaats willen hebben."


  „Daar kon je wel eens gelijk in hebben," stemden de anderen toe.


  „Laten we dan eerst maar eens bij de bomen gaan kijken."


  De jongens klauterden over de met sneeuw bedekte rotsblokken, tot ze het groepje bomen dat Joe bedoelde bereikt hadden. Ze verwijderden met hun voeten de sneeuw om de bomen, in de hoop de verdwenen voorraden te vinden.


  Hun pogingen hadden echter geen succes. Ze doorzochten het hele bosje maar het enige resultaat was, dat Chet zijn tenen stootte toen hij een venijnige schop gaf tegen een stuk rots dat onder de sneeuw verborgen lag.


  „Hier lukt het niet," zei Frank eindelijk. „Heeft iemand nog een goed idee?"


  „Nou," zei Biff, „als ik het spul gestolen had, was ik vast naar de baai gegaan om het daar ergens tussen de rotsen te verbergen."


  „Dan proberen we het daar ook. Wat is de kortste weg van de hut naar het water?"


  „Langs dat smalle paadje aan de achterkant."


  „Vooruit dan maar."


  „Dat zal me een leuk karweitje worden als we al die rotsblokken weg moeten slepen," mopperde Chet, toen ze op de plaats van bestemming waren aangekomen.


  „We slepen ze ook niet weg," zei Frank. „Als we stevig doorwerken zijn we daar over vijf jaar nog mee bezig. We schoppen alleen de sneeuw maar opzij."


  Ze gingen aan het werk en schoven voorzichtig de sneeuw tussen de rotsblokken weg. Aanvankelijk hadden ze geen succes. Maar eindelijk gaf Biff, die een flink eind was afgedwaald, een schreeuw. „Ik geloof dat ik wat gevonden heb, jongens!"


  De anderen holden naar hem toe.


  „Wat heb je gevonden?"


  Biff hield een voorwerp omhoog, dat hij uit de sneeuw had opgediept.


  „Ik stootte met mijn voet hiertegen," legde hij uit. „Het lijkt wel een blik koffie uit onze voorraad."


  „Het is tenminste hetzelfde merk!" zei Chet opgewonden.


  Nu ze deze aanwijzing hadden gevonden, gingen de jongens met nieuwe moed aan de gang. Hele wolken sneeuw vlogen in het rond bij het wegrollen van de rotsblokken. Na een poosje gaven Frank en Joe, die een bijzonder groot rotsblok hadden weggerold, een kreet van voldoening.


  „We hebben het gevonden, jongens!"


  De grote steenklomp was voorzichtig op twee andere geplaatst, waardoor een flinke bergplaats was ontstaan. En hier vonden de jongens de twee dozen die de hele verdwenen voorraad bevatten. De levensmiddelen hadden goed beschut gelegen tegen de sneeuw en waren nog in goede staat.


  Chet joelde van opluchting.


  „Een verborgen schat!" gnuifde hij. „Dus daar zijn onze voorraden gebleven! Kom op, jongens! Ermee terug naar de hut!"


  Frank knikte tevreden, toen de jongens de dozen, blikjes en pakjes opnamen.


  Joe stond de dozen uit te pakken, toen hij iets vond dat oorspronkelijk beslist niet bij de voorraden had gezeten.


  „Wat zou dat nou zijn?" zei hij, terwijl hij het opraapte.


  Het was een klein zakboekje. Hij bladerde erin en zag dat de meeste blaadjes leeg waren, alhoewel op de eerste bladzijden wel iets geschreven stond.


  „Wat heb je gevonden?" vroeg zijn broer, die naderbij kwam.


  Joe gaf hem het zakboekje.


  „Ik weet zeker dat niemand van ons zo'n boekje had."


  „Van mij is het tenminste niet," zei Biff.


  „Van mij ook niet," voegde Chet hieraan toe.


  Franks gezicht klaarde op.


  „Zeg, ik vraag me af, of het niet van die knaap is die onze spullen heeft gestolen. Misschien is het wel uit zijn zak in de doos gerold, toen hij zich bukte."


  „Misschien staat zijn naam er wel in," opperde Biff. „Kijk eens."


  Frank sloeg snel de blaadjes van het boekje om.


  „Nou hebben we Hanleigh misschien. Als dit boekje van hem is, dan hebben we het bewijs dat hij onze voorraad gestolen heeft."


  Op het schutblad stond een naam geschreven.


  Maar het was niet de naam van hun vijand Hanleigh.


  In duidelijke letters stond er: „J. Sparewell".


  „Is me dat wat!" riep Chet uit. „Dus het was toch Hanleigh niet."


  „Sparewell," peinsde Frank. „Waar heb ik die naam meer gehoord?"


  „In Bayport woont niemand die zo heet, voor zover ik weet," merkte Biff op.


  „Ik ken hem ook niet," zei Chet.


  Ze keken elkaar niet begrijpend aan. Toen zei Joe: „Misschien zijn Sparewell en Hanleigh wel dezelfde man."


  „Dat kan best zijn," zei Frank. „Sparewell — ik weet zeker dat ik die naam meer gehoord heb. Hé, nu weet ik het! Denk eens goed na, Joe. Weet je nog wat Amos Grice ons vanochtend vertelde? Die geschiedenis van die verdwenen postzegelverzameling? Sparewell was de man die uit het huis van Elroy Jefferson verdween op dezelfde dag dat de verzameling gestolen werd."


  „John Sparewell! Dat is 'm!" riep Joe uit. „Nu weet ik het weer!"


  „Waar hebben jullie het nou ineens over?" wilde Chet weten. „Ik snap er geen biet van."


  Biff begreep er ook niets van.


  „Wie is die Amos Grice? Wat is dat met die postzegels?"


  „De Bender-verzameling! De verdwijning van John Sparewell!" riep Joe opgewonden uit.


  „Hé, praat eens niet zo verward!" wees Biff hem terecht.


  „Ga mee naar de hut," zei Frank. „Dan vertellen we jullie het hele verhaal. Dat is een rare geschiedenis, zeg!"


  Teruggekeerd in de hut en met de waardevolle voorraden weer veilig opgeborgen in de keuken, maakten de jongens het zich gemakkelijk voor het open haardvuur, terwijl Frank en Joe verslag uitbrachten van hun gesprek met Amos Grice. Ze vertelden van de vermissing van de postzegelverzameling van Elroy Jefferson en van de vreemde verdwijning van de bediende, John Sparewell, van wie naderhand nooit meer iets was vernomen.


  „En nu vinden we ineens dat zakboekje tussen onze voorraden!" riep Chet uit. „Dat is het gekste wat ik ooit gehoord heb."


  „Er moet natuurlijk een verklaring voor zijn," piekerde Frank.


  „Is mijn idee dan niet goed?" merkte Joe op. „Misschien zijn Hanleigh en Sparewell dezelfde man."


  Maar Frank schudde zijn hoofd.


  „Je vergeet," zei hij, „dat Sparewell ettelijke jaren bediende was bij Elroy Jefferson. Als Jefferson hem terug zag, zou hij hem meteen herkennen, geloof je ook niet?"


  „Ja, dat is zo. En hij heeft Hanleigh gezien. Toen wij meneer Jefferson een bezoek brachten was hij nog bij hem thuis."


  „Hoe is Hanleigh dan aan het zakboekje gekomen?" wilde Biff weten.


  „We zijn er niet zeker van dat Hanleigh de man was, die onze voorraden heeft gestolen," antwoordde Joe. „Dat denken we nu wel, maar zeker weten we het niet."


  „Ach jo, het kan niemand anders geweest zijn," wierp Chet tegen.


  „Ik weet het niet," merkte Frank op. „Het kan best zijn dat er nog meer mensen belangstelling hebben voor Cabineiland dan alleen Hanleigh. Misschien staat ons wel meer te wachten dan we oorspronkelijk gedacht hebben."


  „Het is tenminste allemaal heel geheimzinnig," zei Joe.


  „Als we het zakboekje eens goed doorlezen weten we misschien meer."


  Frank begon de blaadjes door te lezen.


  Eerst kwamen er een paar blaadjes waar een soort boekhouding op stond, kennelijk een overzicht van uitgaven en inkomsten. Aan een kant stond: „Kostuum ƒ 120.—. Das ƒ 4.—. Overhemden ƒ 24.—. Postzegels ƒ 1,60." Een hele lijst van boekingen die erop wezen, dat de eigenaar van het zakboekje een voorzichtig en methodisch man was, die iedere cent die hij uitgaf opschreef. Bovenaan de bladzijde stond: „Oktober 1948."


  „Zeg, dat is elf jaar geleden!" riep Frank uit.


  „En Sparewell is vijftien jaar geleden verdwenen."


  „Dat betekent dat hij vier jaar na zijn verdwijning in ieder geval nog leefde."


  Op de rechter bladzijde stond een aantal ontvangsten opgeschreven, bedragen die Sparewell van verschillende mensen had ontvangen.


  Het waren slechts kleine bedragen, die erop schenen te wijzen, dat Sparewell geen buitengewoon luxe leventje had geleid.


  Op de volgende bladzijde vonden de jongens een vreemde notitie.


  „Afspraak met Jordan voor zaterdag. Mijn toestand wordt slechter. Betwijfel of ik het eind van het jaar nog haal. Zou graag hulp vragen aan J. maar durf niet."


  „Wat zou hij daarmee bedoeld hebben?" vroeg Chet.


  „Misschien betekent het wel dat hij dood ging," opperde Joe.


  De jongens piekerden een poosje over de aantekening en gingen toen verder naar de volgende bladzijde. Er stonden een aantal onbelangrijke aantekeningen over de effectenbeurs. De volgende bladzijden bevatten eveneens onbelangrijke aantekeningen. Daarna kwam er een bladzijde met een primitieve tekening in de vorm van een onregelmatig ovaal, met aan een van de kanten een kruis.


  „Het lijkt wel een verwrongen ei," was het commentaar van Chet.


  „Volgens mij is het een soort landkaart," zei Frank. „Misschien lezen we er verderop iets over."


  Op de volgende bladzijde vond hij weer een paar aantekeningen.


  „Drie november — boothuur — ƒ 12.—"


  „Vier november — boothuur — ƒ 12.—"


  „Zes november — boot — ƒ 20.—"


  „Klaar, zes november."


  De jongens keken elkaar niet-begrijpend aan.


  „Hij is die week ook veel met de boot weggeweest," zei Frank. Toen zag hij op de volgende bladzij slechts één woord.


  „Cabineiland."


  „Aha, nu komen we tenminste ergens. Cabineiland. Sparewell had dus iets met het eiland te maken."


  „Daarom is hij misschien zo dikwijls met die boot weggeweest," opperde Joe. „Het kan best zijn dat hij hierheen gekomen is."


  Frank kreeg plotseling een ingeving en bladerde terug tot hij de landkaart had gevonden.


  „Dat is in ieder geval duidelijk. Kijk eens naar die kaart, jongens. Waar doet die jullie aan denken?"


  „Cabineiland!" riepen ze.


  De gelijkenis was hun niet eerder opgevallen. Maar nu zagen zij het heel duidelijk. Cabineiland was ovaal en zijn omtrek leek veel op de primitieve tekening in het boekje.


  „We weten nu in ieder geval dat Sparewell minstens vier jaar na zijn verdwijning nog leefde, dat hij om de een of andere reden geïnteresseerd was in Cabineiland en dat hij waarschijnlijk diverse boottochtjes hierheen gemaakt heeft."


  „Volgende bladzijde!" zei Chet gretig.


  Maar uit de aantekeningen op de volgende bladzijde konden zij helemaal geen wijs. Er stonden een paar regels geschreven, maar zover de jongens konden zien was het koeterwaals. Sparewell had het volgende opgeschreven:


  XZYRMVROZMW HXSLLIHGVVM ORMPH ELLI WIRV


  NVGVI SLLT


  En dat was alles.


  „Een geheime code!" riep Joe uit.


  Chet snoof.


  „Hebben we wat aan. Daar zit geen kop of staart aan."


  „Het zou me een lieve duit waard zijn als ik wist wat dat betekende," merkte Biff op. „Ik wed dat het iets belangrijks is."


  „Als het niet belangrijk was had hij vast geen code gebruikt," stemde Frank in. „Het is een geheimzinnig zaakje. Ik ben benieuwd of Sparewell de man was die onze voorraden verborgen heeft. Hoe meer ik erover nadenk, hoe waarschijnlijker ik het vind. Er staat absoluut niets in het boekje, waaruit we kunnen afleiden dat Hanleigh er iets mee te maken heeft. Zijn naam komt er helemaal niet in voor." Frank had de rest van het boekje doorgebladerd en gezien dat de overige blaadjes onbeschreven waren.


  „Maar waarom zou Sparewell juist nu boven water komen?" peinsde Joe. „Geloven jullie ook niet dat hij en Hanleigh misschien samenwerken?"


  „Kan best zijn. En toch, als Sparewell nog leeft, begrijp ik niet waarom de aantekeningen in het zakboekje zo plotseling ophouden. Het is elf jaar geleden dat hij de laatste notitie maakte."


  „Hij kan best nog meer notitieboekjes hebben gehad," opperde Joe. „Misschien heeft hij dit boekje alleen maar bewaard terwille van de code. Hij kende natuurlijk een of ander geheim en hij heeft dat boekje al die tijd bij zich gehouden, omdat hij bang was dat iemand het zou vinden en het geheim zou ontraadselen."


  „Dat klinkt nog niet zo gek. Maar ik ben toch bang dat we niet veel meer kunnen doen, als we geen kans zien het geheimschrift te ontcijferen."


  „Dat zal een moeilijke opgave zijn," merkte Chet op.


  „Er zijn heus al meer geheimschriften ontcijferd. Hebben jullie ooit dat verhaal van Edgar Allan Poe gelezen: „De gouden kever"? In dat verhaal moest hij ook een code ontcijferen en hij nam als basis dat de letter 'e' het meest wordt gebruikt," zei Frank. „Laten wij daar ook eens van uitgaan. Als ik het goed zie, dan is in het geheimschrift de letter 'l' het meest gebruikt. Nemen we nu aan dat 'l' in werkelijkheid 'e' betekent......."


  „Natuurlijk, dat is het!" riep Chet uit. „Ik wed dat we het raadsel best oplossen."


  Frank schreef een 'e' boven iedere 'l' in de code. Maar nu was hij nog niet veel verder dan eerst. Hij zag dat de 'l' tweemaal voorkwam in het tweede woord, tweemaal in het vierde woord en tweemaal in het zevende. Dat maakte de zaak alleen nog maar ingewikkelder, want hij had geen enkele aanwijzing wat de andere letters konden betekenen.


  „Als er nu maar een woord van twee letters in het geheimschrift stond," zei hij, „dan kwamen we misschien verder. Op die manier is tenminste de man uit het verhaal aan de sleutel gekomen. Hij zag dat een aantal malen een woord van twee letters was gebruikt en dat waren steeds dezelfde letters. Hij ging er toen van uit, dat het woord 'de' was, omdat de letter die hij aanzag voor een 'e' op het eind stond. Zo had hij dus weer een letter gevonden, namelijk de 'd', en op die manier heeft hij de hele code kunnen ontcijferen."


  „Meneer Sparewell is ons te slim afgeweest," zei Joe. „Zo te zien heeft hij nergens het woord "de" gebruikt."


  „Nee, dat systeem helpt ons niet. Nou ja, we hebben het zakboekje en degene die het verloren heeft zal vast wel merken dat hij het kwijt is en er naar komen zoeken. Ik geloof dat we er goed aan zouden doen, de plek waar de voorraden verborgen lagen goed in het oog te houden."


  „Dan betrappen we hem op heterdaad!" zei Biff.


  „Als het Sparewell is, zal meneer Jefferson beslist wel blij zijn te weten waar hij uithangt. De politie zoekt al vijftien jaar naar hem. En als het Sparewell niet is, dan zal hij toch moeten uitleggen hoe hij aan het zakboekje gekomen is."


  „Van vandaag af zullen we die plek goed in de gaten houden," zei Chet. „We moesten feitelijk de wacht houden."


  „Ik geloof niet dat dat nodig is," zei Frank. „Daarmee jagen we hem alleen maar weg. Het is het beste, de plek hiervandaan in het oog te houden. Iemand die naar het eiland komt is van hier gemakkelijk te zien en dan kunnen we meteen zien waar hij heengaat. Als hij de richting van die rotsblokken uit gaat, weten we dat we onze man hebben."


  „Dat betekent dat er altijd iemand van ons op het eiland moet blijven."


  „Ik geloof inderdaad dat het wel beter is. We blijven natuurlijk om de beurt hier, dan bederven we ons uitstapje niet. Ik heb zo het gevoel dat we niet lang hoeven wachten ook. Direct als die knaap merkt dat hij het boekje kwijt is, zal hij heus wel haast je rep je hierheen komen."


  De jongens waren het erover eens, dat het plan van Frank wel de beste manier was om de geheimzinnige dief te pakken te krijgen. Ze gloeiden van opwinding bij de gedachte, dat hun trip naar Cabineiland was uitgedraaid op een mysterie van heb ik jou daar.


  Ze bleven die middag op het eiland. De volgende dag was het Kerstmis en ze waren druk in de weer met de toebereidselen voor het feest.


  De indringer liet zich die dag echter niet zien.


  KERSTMIS


  „Ik vind dat we voortaan ieder jaar hierheen moesten gaan," zei Chet Morton de volgende ochtend, nadat de jongens elkaar „gelukkig kerstfeest" hadden gewenst.


  „Waarom?"


  „Dan vieren we twee maal kerstfeest. Dat vind ik helemaal niet zo gek."


  „Als je soms denkt, dat je hier ook nog cadeautjes krijgt, dan zit je er glad naast," snoof Joe, terwijl hij zijn schoenen aantrok.


  „Dat denk ik helemaal niet. Maar we hebben wel een kerstmaal en dat is dan voor de tweede keer in een week tijd."


  „Als we de voorraden niet hadden teruggevonden, dan hadden we niet veel kerstmaal gehad. De kip en de pudding en de kerststol zaten allemaal in die twee dozen," zei Frank.


  „Dacht je dat ik dat niet wist? Maar alles is toch in orde gekomen."


  „Kijk eens uit het raam om te zien of Hanleigh misschien loopt rond te scharrelen," vroeg Biff.


  Chet holde naar het raam.


  „Een prachtige dag!" rapporteerde hij. „Een schitterende, zonnige kerstdag. Het enige wolkje aan de hemel is dat meneer Hanleigh nergens te bekennen valt. Het ijs is schoon en het ziet ernaar uit dat we vanmiddag heerlijk kunnen gaan ijszeilen. Maar meneer Hanleigh niet. Er ligt sneeuw op de heuvels — maar onze beste vriend Hanleigh is niet aan het skiën. Doch laat ons de moed niet laten zakken, mijne vrienden. Ik acht het niet uitgesloten, dat hij alsnog tevoorschijn komt uit zijn schuilplaats, teneinde te genieten van de tintelende kerstlucht in de omgeving van Cabineiland, de heldere atmosfeer die hij ons misgunt."


  Deze bloemrijke rede van Chet kwam tot een abrupt einde, doordat Joe hem een natte handdoek precies in zijn nek gooide. Frank, die voor deze dag was aangewezen als kok, eindigde de vijandelijkheden door aan te kondigen dat het ontbijt op tafel stond. De jongens bogen zich over de gebakken eieren met ham en lieten zich ook de geurige koffie goed smaken.


  De grote verrassing kwam toen Frank met een breed gebaar een gordijn opzij trok, dat een geheimzinnig tafeltje aan het oog had onttrokken. Hierop hadden de Hardy's hun geschenken voor elkaar en voor hun vrienden neergelegd. Voor Biff was er een paar prachtige bokshandschoenen en voor Chet een glanzend verchroomde zaklantaarn. Frank had voor zijn broer een nieuwe band voor zijn polshorloge gekocht, terwijl Joe zijn broer verraste met een paar manchetknopen met zijn initialen erin.


  „Nou, nou," zei Chet, die zijn zaklantaarn bewonderde en hem aan en uit knipte om te zien of hij wel goed werkte, „Biff en ik dachten dat wij jullie nu eens zouden verrassen, maar jullie zijn ons te vlug afgeweest."


  Hij ging naar de keuken en kwam terug met een paar geheimzinnig uitziende pakjes, die hij vlot begon uit te delen. Het waren de cadeautjes die Biff en Chet voor de Hardy's en voor elkaar hadden gekocht. Frank en Joe kregen ieder een paar skischoenen. Biff gaf op lang aangehouden en duidelijke wijze zijn vreugde te kennen over een boksbal, terwijl Chet opgetogen was over een maandkaart voor een van de beste theaters in Bayport.


  „Ik zie nu al aankomen, dat er niet veel huiswerk gemaakt zal worden tot mijn kaart op is," zei hij met een knipoogje.


  Toen ze hun geschenken naar hartenlust bekeken en bewonderd hadden, trokken ze hun warme kleding aan om naar buiten te gaan, met uitzondering van Frank. Als kok was het zijn taak, voor het kerstmaal te zorgen en meteen een wakend oog te houden op de rotsblokken waar de voorraden verborgen hadden gelegen. De voet van de klip was van de hut uit duidelijk te zien, dus was er weinig kans dat de eigenaar van het boekje ongemerkt naderbij zou komen.


  „En wat doen we als hij toevallig komt terwijl jullie allemaal weg zijn?"


  „Daar hebben we nog niet eens aan gedacht," zei Biff onthutst. „In je eentje kun je hem niet de baas."


  „En je geweer dan?" opperde Joe.


  „Dat is het! Zelfs als jullie helemaal naar het vasteland gaan, dan hoor je toch in ieder geval een geweerschot nog wel. Als ik een schot afvuur betekent het, dat jullie zo vlug mogelijk terug moeten komen. Als hij probeert te ontsnappen kunnen jullie hem in de ijszeiler gemakkelijk de pas afsnijden."


  Het zag ernaar uit dat de vreemdeling door deze afspraak weinig gelegenheid zou hebben te ontsnappen als hij zou komen opdagen en dus gingen Joe, Chet en Biff naar buiten. Ze hadden afgesproken, gedurende de ochtenduren in de buurt van de hut te blijven. „Anders lopen we misschien ons eten mis," legde Chet uit.


  Ze besloten zich te amuseren met te gaan vissen in een bijt. Ze hadden de vislijnen in gereedheid gebracht en de haakjes voorzien van aas bestaande uit stukjes varkensvlees. Hiermee liepen ze de helling af in de richting van het ijs.


  Daar aangekomen gingen ze aan de slag met hun bijlen en hadden al spoedig drie bijten in het ijs gehakt.


  Ze lieten hun lijnen zakken en toen begon het spelletje om te zien wie de eerste vis zou vangen. Het was natuurlijk Chet weer, die om de haverklap met groot lawaai te kennen gaf dat hij beet had, maar op de een of andere manier zagen de vissen steeds kans, te ontkomen.


  „Da's geen wonder," gromde Biff. „Je jaagt ze weg met die herrie. Probeer eens een ogenblik je waffel te houden, misschien bijten ze dan."


  Tot grote verwondering van zijn vrienden zag Chet inderdaad kans, gedurende vijf minuten zijn mond te houden en dit leverde klaarblijkelijk goede resultaten op — maar niet voor Chet. Joe gaf plotseling een stevige ruk aan zijn lijn. Een zilverachtig voorwerp vloog omhoog en bleef flappend op het ijs liggen.


  Hij had een flinke vis gevangen en toen deze weggeruimd was gingen de anderen met hernieuwd enthousiasme terug naar hun bijten. Een paar minuten later was Biff de gelukkige en een tweede vis vond een rustplaats bij zijn collega. Chet verdroeg geduldig het geplaag van de anderen, die hem uitvoerig complimenteerden met zijn handigheid. Een ogenblik later joelde hij uitgelaten: „Ik heb er een! Ik heb er een!"


  Hij begon te halen en te trekken.


  „Da's een knots!" hijgde Chet. „Ik krijg hem bijna niet op de kant."


  De anderen sloegen met uitpuilende ogen de pogingen van Chet gade.


  Hij worstelde uit alle macht en hoewel hij steeds meer lijn inhaalde, scheen er een enorm gewicht aan te hangen.


  „Dat moet wel een walvis zijn!" kreunde Chet. „Aha — daar komt ie!" Hij haalde zijn prooi boven water. Chet staarde er met afkeer naar.


  De „vis" was een meer dan erg gedeukte emmer. De haak van Chet's lijn was op een of andere manier aan het hengsel blijven zitten. De zware lijn was bijna gebroken doordat de emmer tot de rand gevuld was met water en modder.


  Joe en Biff hikten van het lachen. Joe gaf de emmer een schop, waardoor het ding weer in het water verdween.


  „Pracht visje!" gilde hij.


  Chet keek woest naar zijn vrienden.


  „Ik zal jullie nog wel eens wat laten zien!" zei hij.


  Hij deed nieuw aas aan zijn haak en gooide weer in. Er volgde onmiddellijk een stevige ruk. Chet trok ook en ditmaal had hij inderdaad een vis gevangen. De enige domper op zijn vreugde was, dat het visje ongeveer tien centimeter lang was.


  „Een sardientje!" grinnikte Joe.


  Chet legde zijn vangst zo trots alsof het een tienponder was bij de andere vissen.


  „Het is mijn fout toch niet dat ik die vis heb gevangen voor hij de kans had om groter te worden. Het had evengoed een grote vis kunnen zijn," zei hij.


  Het vissen werd na een poosje een koude liefhebberij, omdat de jongens steeds op dezelfde plek moesten blijven staan en niet konden gaan rondlopen om warm te worden. Ze werden al gauw door en door koud en begonnen te verlangen naar de gong voor het eten. Frank had hun gezegd dat hij tegen etenstijd met de pook op een ijzeren pan zou slaan.


  „Als onze voorraden weer gestolen zijn, kunnen we tenminste van vis leven," merkte Joe op.


  „Niet als Chet ze voor ons moet vangen," zei Biff. „We zouden beslist niet veel voeding hebben aan die walvis die hij gevangen heeft. Dat maaltje zou ons zwaar op de maag hebben gelegen."


  Chet stond net een passend antwoord te bedenken, toen ze het welkome gerinkel van de ijzeren pan hoorden. Als één man haalden ze hun lijnen in, holden als gekken terug naar de oever, klauterden hals over kop tegen de helling op en stormden buiten adem de hut binnen.


  „Wat is er aan de hand?" vroeg Frank, toen ze zo gehaast binnenkwamen. „Maakt iemand soms jacht op jullie?"


  „Nee, maar de honger jaagt ons op!" verklaarde Chet.


  „Nou, het eten is klaar. Ga je handen maar wassen en val aan."


  Dat lieten ze zich geen twee maal zeggen. Frank deed de oven open en de heerlijke geur van gebraden kip trok door de hut. De tafel stond opgetast met heerlijkheden als pudding, aardappelen, augurken „en alle franje".


  De jongens bezwoeren later dat van alle kerstdiners die ze tot dusver hadden gegeten en met alle respect voor de heerlijk toebereide maaltijden die hun thuis werden voorgezet, zij toch steeds de prettigste herinnering hadden aan het feestmaal dat ze tijdens hun verblijf op Cabineiland hadden verorberd.


  In de namiddag deden ze het wat kalm aan en probeerden ze hun ski's op de hellingen aan de oostelijke kant van het eiland. De uren vlogen voorbij en toen het begon te schemeren gingen allen moe maar tevreden naar de hut terug.


  „Dit is de fijnste Kerstmis, die ik ooit heb gehad!" was het eenparig oordeel.


  „Nou jongens," zei Frank, toen ze die avond voor het vuur zaten, „de man die het zakboekje verloren heeft is niet komen opdagen."


  „Die komt nog wel," zei Joe.


  „We zijn in ieder geval op zijn komst voorbereid."


  „Misschien weet hij nog niet eens dat hij het kwijt is," opperde Chet.


  „Kan best zijn. Waar ik bang voor ben," zei Frank, „is, dat hij het misschien niet eens belangrijk genoeg vindt om ervoor terug te komen."


  „Belangrijk! Het geheimschrift staat er toch zeker in!" riep Joe uit.


  „Ja, maar hij kent het natuurlijk uit zijn hoofd. En het feit dat de mededeling in code staat is zijn beste bescherming. Hij weet heel goed, dat als wij het boekje zouden vinden het honderd tegen een is, dat we er nooit achter zullen komen wat er geschreven staat. Het kan heus best zijn, dat hij zich er helemaal geen zorgen over maakt."


  De jongens zaten in gedachten verzonken.


  „Dat wil dus zeggen, dat we hem misschien nooit zullen betrappen?"


  „Ik hoop natuurlijk van wel," zei Frank. „Maar we mogen er niet al te vast op rekenen."


  „We krijgen hem wel," verklaarde Joe. „Die aantekening had beslist wat te maken met Cabineiland. Die man komt hier wel terug, zakboekje of geen zakboekje."


  



  KIPPENDIEVEN


  Hoewel de jongens hun ogen goed de kost gaven, was er de volgende ochtend geen spoor van de indringer te ontdekken.


  „We zullen toch door hem onze vakantie niet in de war laten gooien," zei Frank. „Als hij mocht besluiten terug te komen voor het boekje, dan zijn we op zijn komst voorbereid. Maar het is niet nodig dat we hier op hem blijven wachten."


  „Wat zou je ervan zeggen als we nog eens een bezoekje brachten aan Amos Grice?" stelde Joe voor. „Misschien kan hij ons nog wel iets meer vertellen over Elroy Jefferson en de verzameling."


  „Geen kwaad idee!" zei Biff. „Ik zou die oude knaap wel eens willen zien."


  Chet zei niets. Hij worstelde zich al in zijn jas. Het vooruitzicht van een tochtje op het ijs trok de jongens wel aan, want het was een heldere zonnige ochtend.


  Het duurde niet lang of ze waren klaar en holden langs de helling naar de kreek waar hun ijszeilers lagen. Chet, die erg verlangend was om een ijszeiler te leren besturen, ging aan het roer van Biffs vaartuig zitten.


  „Als jij stuurt mag ik geloof ik wel een verzekering afsluiten," zei Biff.


  „Maak je over mij geen zorgen, knul," adviseerde Chet. „Zet je pet maar stevig op, want je hebt een snel tochtje met een hoop fraaie wendingen en bochten voor de boeg."


  De Hardy's stapten in hun eigen vaartuig, de zeilen klapperden in de wind, vulden zich en toen schoten de ijszeilers uit de kreek de open baai op.


  Chet merkte al spoedig dat het sturen niet zo eenvoudig was als het leek. Voor hij honderd meter verder was bevond hij zich al in moeilijkheden. Hij liet de ijszeiler bijna kapseizen, toen hij probeerde een scherpe bocht te maken.


  Frank en Joe zagen dat Biff hem een of ander aan het verstand probeerde te brengen, maar het was duidelijk dat Chet het roer niet wilde overgeven.


  „Hij wil het beslist leren!" lachte Frank. „Het angstzweet zal Biff wel uitbreken. Hij is natuurlijk bang dat Chet de boel kapot maakt."


  „Nou, ik vind het wel zo prettig dat ik niet bij hen ben," antwoordde Joe.


  Net op dat moment zagen ze de andere ijszeiler een scherpe wending maken. De zeilen bolden in de stijve bries en het vaartuig kwam over het ijs op hen aangesneld.


  „Wat is er nou aan de hand?" riep Frank uit. „Probeert hij ons te overvaren?"


  De ijszeiler snelde zonder van richting te veranderen voort. In een flits zagen ze hoe Biff Hooper overeind stond en wild met zijn armen zwaaide.


  „Ik geloof dat we maar beter uit de weg kunnen gaan." Frank die aan het roer zat stuurde het vaartuig naar lij en op hetzelfde moment veranderde de tweede ijszeiler ook van richting en kwam zodoende nog steeds recht op Frank en Joe af.


  Toen zagen de jongens tot hun verbazing dat het vaartuig weer een wending maakte en ditmaal zo plotseling dat Biff Hooper zijn evenwicht verloor, struikelde en op het ijs terecht kwam. En zo zat Chet zonder ervaring alleen aan het roer van een ijszeiler die hij niet in zijn macht had.


  Toen ontstond er een vreemd spel, dat veel weg had van krijgertje. Chet was aan de genade van de steeds van richting veranderende wind overgeleverd. De ijszeiler schoot heen en weer en helde nu eens naar deze kant, dan weer naar de andere kant over. Niemand kon voorspellen waar het vaartuig het volgende ogenblik heen zou schieten, maar het scheen bijna voortdurend recht op de Hardy's aan te komen en Frank had zijn handen vol om Chet te ontwijken.


  Eenmaal leek het erop dat een botsing onvermijdelijk was. De op hol geslagen ijszeiler maakte een scherpe wending, vermeerderde snelheid en kwam op hen aangestormd. Frank deed verwoede pogingen zijn vaartuig uit de weg te krijgen. De andere ijszeiler stormde op hen af.


  „Springen!" schreeuwde Joe.


  „Blijf zitten!" gilde Frank. Er was nog een kans. Hij rukte uit alle macht aan het roer. De ijszeiler draaide voor de wind net op het moment dat het andere vaartuig hen voorbij schoot. Ze zagen hoe Chet met een komische trek van angst op zijn gezicht, wanhopige pogingen deed het vaartuig in bedwang te krijgen.


  Biff was inmiddels overeind gekrabbeld en holde als een gek achter de vluchtende ijszeiler aan. Chet zag kans van richting te veranderen, maar Biffs eigendom snelde nu recht op zijn bezitter af. Biff draaide zich om en zette het op een lopen. Als hij niet snel opzij gesprongen was, waren er misschien ongelukken gebeurd, maar terwijl de boot langs kwam greep hij zijn kans en sprong.


  Biff klauterde aan boord en kroop naar Chet, die maar al te graag zijn plaats aan het roer afstond. Een ogenblik later nam de snelheid van de ijszeiler af en was Biff de situatie meester. Hij zeilde nu met de Hardy's op.


  „Ben je nu tevreden?" zei Biff, terwijl hij Chet woedend aankeek.


  „Er is zeker iets aan de hand met het roer," zei Chet zwakjes.


  „Ach jo, ga weg!" snoof Biff. „Er was met jou iets aan de hand, dat is alles. Van nu af aan ga ik alleen over de ijszeiler."


  „Het is je gegund. Ik heb er tabak van."


  „De hemel zij dank."


  „Wat was je van plan?" riep Frank. „Wilde je ons in de grond boren, Chet?"


  „Er is niets gebeurd, laten we er maar niet meer over praten," zei Chet een beetje schaapachtig. „Ik schijn het maar niet te kunnen leren. Ik speel liever voor passagier."


  „Daar is iedereen mee gediend," gromde Biff. „Ik heb er een hekel aan, een groot deel van mijn tijd jacht te moeten maken op mijn schuit."


  Joe grinnikte. De herinnering aan het glijden en slippen van Biff bij zijn jacht op het vluchtende vaartuig werkte op zijn gevoel voor humor. Het grinniken van Joe had de uitwerking van een lucifer op buskruit, want Frank schoot ook in de lach, toen Chet en eindelijk moest Biff toch ook wel lachen. En zo vervolgden de vrienden weer in het beste humeur van de wereld hun tocht naar het dorp.


  Ze kwamen om ongeveer tien uur in het plaatsje aan en wandelden door de sneeuw naar de winkel van Amos Grice, waar ze de eigenaar evenals de vorige maal bij de kachel vonden.


  „Morrege, jongens!" was zijn begroeting. „Komen jullie eens een bezoekje afleggen? Neem maar een paar biscuitjes uit het blik. Ik heb ze voor de verkoop, maar daar komt nooit wat van en toch is het blik steeds leeg."


  „We hebben onze voorraden teruggevonden, meneer Grice," vertelde Frank.


  „Zo, dat is mooi. Waar waren ze?"


  „Iemand had ze voor de grap verstopt."


  „Ik dacht vanochtend nog aan jullie," zei Amos Grice. „Er zijn hier een paar dieven in de buurt en ik vroeg me af of het dezelfde waren die jullie levensmiddelen gestolen hebben."


  „Dieven!" riep Chet uit.


  „Jawel. Ze zijn gisteravond bij mij geweest. Ze hebben een heel stel kippen van me gestolen."


  De jongens keken elkaar aan. Amos Grice lachte. „Het zijn niet het soort dieven waar jullie aan denken," merkte hij op. „Het zijn geen dieven op twee benen. Het zijn viervoeters. Ze hebben bijna mijn hele kippenhok leeggeroofd. Ik ben zeven prachtige vette kippen kwijtgeraakt."


  „Vossen?" raadde Joe.


  Amos Grice knikte.


  „Vossen! Gisteravond hebben er een paar een overval gepleegd op mijn kippenhok en zijn er met zeven kippen vandoor gegaan zonder dat ik er wat van gemerkt heb. Als ik de winkel maar alleen kon laten, ging ik ze prompt achterna. Maar misschien komen ze nog wel eens terug en dan zullen ze merken dat ik met een jachtgeweer op mijn post ben."


  „Misschien hebben ze wel even buiten het dorp een hol," zei Biff.


  „Dat weet ik wel zeker. Ik ben niet de eerste die deze winter kippen is kwijtgeraakt."


  „Hebben ze nog sporen achtergelaten?" vroeg Frank.


  „Nou en of. Kom maar mee, dan zal ik ze eens laten zien."


  Amos Grice ging hen voor naar het kippenhok op het achtererf. Een paar kippen, de enige die waren overgebleven, waren wat graantjes aan het pikken. De oude winkelier toonde de jongens twee duidelijke sporen in de sneeuw, die van het kippenhok naar de heuvel aan de achterzijde van de winkel leidden.


  „Die kant zijn ze opgegaan," zei hij. „Met mijn kippen. Ik kan je vertellen, dat ik goede zin had om mijn winkel te sluiten en meteen achter ze aan te gaan. Ik zou wel eens een schot op die boeven willen wagen."


  „Joe en ik hebben een paar lichte geweren in onze ijszeiler," zei Frank. „Misschien kunnen wij eens een kansje wagen."


  „Goed idee!" stemde Chet in. „Ik wou dat ik ook een geweer had."


  „Je kunt het mijne wel krijgen," zei Amos Grice. „Ik heb in de winkel een paar geweren, die kan ik jullie wel lenen. Ik zal blij zijn als jullie die vossen uit de weg ruimen."


  De Hardy's en hun vrienden waren enthousiast bij de gedachte aan een vossenjacht. Amos Grice voorzag Chet en Biff van geweren, terwijl Frank en Joe zich haastten om hun eigen wapens te halen. De oude man stond er zelfs op dat ze zijn hond zouden meenemen.


  „Als er vossen zijn, al is het in een omtrek van vijf kilometer, dan graaft hij ze uit," zei hij. „Maar pas op dat jullie niet per ongeluk mijn hond doodschieten."


  „We zullen heel voorzichtig zijn," beloofden de jongens.


  „Ik verwed er een biscuitje om, dat het spoor jullie rechtstreeks naar het hol leidt," zei Amos Grice.


  „Kom mee, jongens!" riep Joe. „We brengen de vossen voor u mee, meneer Grice."


  „Vast," zei Chet uitgelaten.


  



  De jongens gingen op weg door de dikke sneeuw en volgden het spoor tegen de helling op.


  De hond was een mager, weemoedig kijkend beest, dat te lui scheen om, zoals Chet het uitdrukte, te kwispelen, maar de prijzende woorden van zijn baas werden toch bewaarheid. Vanaf het moment dat de jongens het spoor volgden scheen hij het leven met meer interesse te bezien en hij ploegde voor hen uit door de sneeuw en snoof aan het spoor dat door de rovers was achtergelaten.


  De sneeuw lag dik, maar de jongens hadden het grootste plezier in de opwindende jacht.


  „Dat hadden we vanochtend ook niet gedacht, toen we de hut uitgingen," zei Joe, toen ze het dorp achter zich gelaten hadden.


  „Zeg dat wel," antwoordde zijn broer. „Dit is nog veel fijner dan ijszeilen."


  „Dat zou het tenminste zijn als Chet ophield dat geweer in mijn richting te houden," zei Biff. „Hij heeft vandaag al eens geprobeerd me te vermoorden."


  Chet kreeg een kleur en draaide het wapen om, dat hij tot dusver op een zeer gevaarlijke manier had gedragen, namelijk met de loop in de richting van de andere leden van de jachtpartij.


  Ze gingen een laagte tussen twee heuvels in en volgden de sporen die door het dal liepen, waarna ze scherp afbogen en in de richting van een bosje gingen. Hier en daar lagen bloedvlekken in de sneeuw.


  „Dat is natuurlijk van de kippen," zei Frank, terwijl ze het spoor verder volgden.


  De hond werd plotseling erg actief, rende weg en was spoedig tussen de bomen verdwenen.


  De vrienden snelden naar voren. Toen ze de hond inhaalden zagen ze, dat hij woest wolken sneeuw opgooide, terwijl hij tussen de rotsen groef in het dichtst begroeide deel van het bosje. Hij had het hol gevonden.


  De jongens wisten weinig of niets af van de gewoonten van vossen, maar ze namen aan dat de hond zeker niet zoveel drukte zou maken als de vossen niet in hun hol zaten.


  „Meteen neerschieten als ze naar buiten komen!" adviseerde Biff, die rondhuppelde van opwinding. De hond schoot plotseling de ingang van het hol in. De jongens hoorden een gil van pijn en het dier kwam weer tevoorschijn met de staart tussen de poten. Het flitste tussen hun benen door en holde langs het spoor in de richting van zijn huis. Een ogenblik later was het verdwenen. De jongens keken elkaar stomverbaasd aan.


  „Wat heeft die nou?" wilde Biff weten.


  „Een van de vossen heeft hem zeker gebeten," zei Joe.


  Hij werd in de rede gevallen door een schreeuw van Chet.


  „Kijk daar eens!"


  Hij wees naar een plek tussen de bomen. De jongens zagen een bruin voorwerp over de sneeuw schieten en toen nog een. De vossen waren door de achteruitgang van hun hol naar buiten gekomen, klaarblijkelijk geschrokken door de komst van de hond, en vluchtten voor hun leven terug naar het dal.


  Chet bracht bliksemsnel zijn geweer in de aanslag. Hij trilde van opwinding, zag toch kans op de voorste vos te mikken en haalde de trekker over.


  Er klonk slechts een droge klik!


  Chet had vergeten het wapen te laden.......


  De anderen waren veel te opgewonden om te merken hoezeer hij uit het veld geslagen was. Ze holden wild in het rond en probeerden allemaal goed te zien waar de vossen bleven. Frank en Biff, die zagen welke kant de vossen opgingen, ploegden terug door de sneeuw naar de rand van het dal, met de bedoeling de dieren de pas af te snijden.


  Frank struikelde over een verborgen boomstronk en viel languit in de sneeuw. Hij liet zijn geweer vallen en terwijl hij er nog naar zocht werd hij gepasseerd door Biff, die in de richting van het dal liep. Chet en Joe liepen via een andere richting ook daarheen.


  Biff bereikte de top van de helling. Hij keek het dal in toen Frank kwam aangerend.


  „Zie je ze?" wilde Frank weten.


  „Nog niet. Ik denk dat ze weer terug gerend zijn."


  De jongens keken naar beneden. De sneeuw lag nog geheel onberoerd. Plotseling zagen ze aan de andere kant van het dal iets in het kreupelhout bewegen. Een ogenblik later schoot een vos uit de struiken, even later gevolgd door zijn metgezel. De dieren zagen de jongens, die stonden te kijken, niet.


  „Doe maar kalm aan, Biff," adviseerde Frank, terwijl hij zijn geweer aan de schouder bracht. De vossen werden door de sneeuw in hun bewegingen belemmerd, maar ondanks dat schoten ze toch zo snel voort, dat de jongens heel vlug moesten aanleggen.


  Bang!


  Biffs geweer knalde. De voorste vos bleef plotseling staan, draaide zich om en holde terug. De tweede vos volgde zijn voorbeeld. Maar Frank had beter gemikt.


  Bang!


  De voorste vos stortte in de sneeuw neer, bewoog zich nog even en lag toen stil.


  Het andere dier holde hals over kop verder en probeerde een schuilplaats te vinden. Maar nu had Biff inmiddels zijn lege huls verwijderd en weer aangelegd. Hij haalde de trekker over. Ditmaal had hij beter gemikt. Het dier sprong hoog de lucht in, sloeg over de kop en bleef bewegingloos in de sneeuw liggen.


  „We hebben ze!" gilde Biff verheugd. Hij holde haastig de helling af, benieuwd als hij was om zijn buit van dichtbij te bekijken. Frank ging hem achterna. Op de bodem van het dal vonden zij de beide dieren slechts een paar meter van elkaar af liggen. Ze waren beide op slag dood geweest.


  „Zo, nu raakt Amos Grice geen kippen meer kwijt," zei Frank tevreden.


  „We hebben ze nog net op tijd te pakken gekregen!" zei Biff. „Een paar seconden later en ze waren tussen de bomen verdwenen en dan hadden we ze nooit meer gezien."


  Aangetrokken door het geluid van de schoten verschenen nu ook Chet en Joe bovenaan de heuvel. Tot hun verbazing zagen ze dat de jacht reeds ten einde was en dat Frank en Biff de rovers hadden gedood.


  „Dat is een kwestie van geluk," zei Chet ernstig. „Puur geluk. Het is louter toeval dat de vossen deze kant opgekomen zijn, in plaats van waar wij ze opwachtten."


  „In ieder geval waren onze geweren geladen," zei Biff veelbetekenend.


  Chet had hierop niets te zeggen. Hij voelde er weinig voor een discussie uit te lokken over het feit, dat hij aan het begin van de vossenjacht vergeten was zijn geweer te laden.


  De jongens aanvaardden de terugtocht naar het dorp en namen de dode kippendieven mee. Amos Grice was bijna sprakeloos van verbazing toen hij hen de winkel in zag komen.


  „Zijn jullie nu al terug?" riep hij uit. „Wat hebben jullie met die hond van me uitgevoerd? Hij is jankend van heb ik jou daar teruggekomen, is onder de schuur gekropen en ik heb hem er niet vandaan kunnen krijgen."


  „Hij heeft de vossen gevonden," legde Frank met de grootste ernst uit.


  „Een van hen heeft hem in zijn neus gebeten," voegde Joe hieraan toe.


  „En waarom zijn jullie zo vlug teruggekomen? In een half uurtje kun je heus geen vossen vangen," zei Amos hoofdschuddend. „Meestal duurt het een hele dag."


  „Komt u maar eens mee naar buiten," nodigde Chet hem trots uit, alsof hij persoonlijk verantwoordelijk was voor het succes van de jachtpartij.


  Amos Grice ging naar buiten en toen hij de twee vossen in de sneeuw zag liggen, wreef hij zijn brillenglazen schoon alsof hij zijn ogen niet geloofde.


  „Ongelofelijk!" zei hij eindelijk. „Ongelofelijk! En toch zie ik ze met mijn eigen ogen liggen. Dat slaat alles wat ik tot dusver gezien heb."


  „We hadden het geluk ze in hun hol te treffen," verklaarde Frank.


  „Maar jullie zijn toch handig genoeg geweest ze in de vlucht neer te schieten," zei Amos Grice. „Je moet van goeie huize komen om een vos neer te schieten, jongens, want het zijn vlugge donders. Nou, ik kan vannacht rustig slapen bij het idee dat mijn kippen veilig zijn. Ik voel me heel wat geruster nu ik weet dat die twee kippendieven uit de weg geruimd zijn."


  Hij nam de jongens weer mee naar binnen en om zijn dankbaarheid te tonen, stond hij erop, de zakken van de jongens vol te stoppen met biscuitjes en appels.


  „Jullie zijn hier altijd van harte welkom, jongens," zei hij. „Als jullie ooit nog eens proviand nodig hebben, kom dan maar hierheen, dan krijg je alles wat je nodig hebt tegen inkoopprijs."


  Daar ze wel begrepen, dat dit het toppunt van dankbaarheid van de kant van Amos Grice was, bedankten de jongens hem heel hartelijk.


  „We hebben ons reuze geamuseerd," zei Frank, „en we zijn u heel dankbaar, dat u ons van de vossen verteld hebt, meneer Grice. We hadden die jachtpartij niet graag misgelopen."


  „Nee jongens, de dank is geheel aan mijn kant," zei de oude man.


  „Ik geloof dat we nu maar eens terug moesten gaan naar het eiland. Het wordt tijd voor ons eten," zei Chet.


  Voor ze weggingen sneden ze de pluimstaarten van de vossen af en toen ze weer op Cabineiland terug waren legden ze hun trofeeën op de ereplaats boven de schouw.


  



  DE SCHOORSTEEN


  Ondanks de voorspelling van Joe dat de indringer terug zou komen om zijn zakboekje te zoeken, gebeurde er die middag en de volgende dag niets bijzonders. Er was niemand in de buurt van de rotsblokken geweest, want de sneeuw lag onberoerd.


  De mysterieuze gebeurtenissen rond Hanleigh, John Sparewell en de Bender-collectie verdwenen langzaam maar zeker in het vergeetboek. Maar toch dachten de Hardy's en speciaal Frank er nog dikwijls over na. Iedere avond puzzelde hij aan het geheimschrift en probeerde de sleutel te vinden.


  „Kun je het niet vinden?" vroeg Joe.


  „Ik snap er niets van," zei Frank, terwijl hij zijn potlood neersmeet. „Af en toe denk ik dat ik op het goede spoor ben en dan merk ik even later dat ik niets verder ben dan aan het begin."


  „Ach jo, laat de code de code. Er gebeurt vast wel iets," zei Chet.


  „Ja, maar als we erachter konden komen wat die regels betekenen, dan hoefden we niet te wachten tot er toevallig iets gebeurt."


  Chet keek weer eens naar het geheimschrift. Hij schudde het hoofd.


  „Het is mij een raadsel. Laat het je vakantie maar niet bederven, Frank."


  „Je weet hoe ik ben, als er iets geheimzinnigs aan de hand is. En dit is een van de meest mysterieuze gevallen, die we tot dusver tegen het lijf gelopen zijn."


  „We komen er nog wel achter. Daar ben ik zeker van. Wacht maar. Er gebeurt beslist wel iets," zei Joe.


  De volgende dag waren de jongens van de vroege ochtend tot de avond in de buitenlucht. Ze zeilden, schaatsten en vermaakten zich met skiën op de hellingen. Frank scheen voor het moment het zakboekje uit zijn hoofd te hebben gezet. Toen de jongens die avond voor het vuur zaten, werd het geval Sparewell niet eens aangeroerd. Het was een stormachtige avond en de hut kraakte onder het geweld van de wind.


  „Dat moet wel een sterke schoorsteen zijn, om tegen een storm als deze bestand te zijn," zei Chet.


  „Waarom ook niet?" zei Biff. „Hij is helemaal van steen."


  „Dat weet ik wel, maar de wind slaat met enorme kracht over het eiland. En die schoorsteen is lang niet nieuw."


  „Stenen schoorstenen blijven wel honderd jaar bruikbaar," zei Joe wijsneuzerig.


  Chet wees naar de schouw.


  „Deze niet. Kijk maar. Je kunt zien dat er al een scheur in zit."


  De jongens keken naar de schoorsteen. Ze zagen dat Chet iets was opgevallen, dat zij nog geen van allen hadden gezien. Er zat een duidelijk zichtbare scheur in het oppervlak van de schoorsteen, vlak bij de zoldering.


  „Het ziet er zeker niet zo solide uit," merkte Frank op. „Door zo'n scheur kan makkelijk brand ontstaan."


  „Dat kan zeker best!" riep Biff uit.


  „Ik ben niet zo zeer bang voor brand, als wel dat de schoorsteen in een storm naar beneden zal komen," zei Chet. „Als er een zo'n scheur is, kunnen er verderop nog wel meer zitten. En als dat ding naar beneden komt, berg je dan maar!"


  „Dat zou een aardige lawine opleveren," zei Biff. „Maar waarom zouden we de moeilijkheden opzoeken. Wacht maar liever tot ze vanzelf komen."


  Chet hield vol, dat hij helemaal geen moeilijkheden zocht, maar er alleen op wees wat er zou kunnen gebeuren. Net op dat moment kwam er een ongewoon hevige windstoot. De hut trilde. De schoorsteen stond als een rots in de branding.


  „Die blijft naar mijn gevoel nog wel een paar jaar staan," zei Joe. „Waarom zouden we ons zorgen maken?"


  Hun gesprek over de schoorsteen zou de jongens later nog op bijzondere wijze in herinnering gebracht worden.


  De volgende dag was het Joe's beurt om in de hut te blijven als „chef-kok en bordenwasser."


  De anderen gingen in een van de ijszeilers en maakten een tochtje tot dicht bij het dorp. Ze gingen het dorp echter niet in, daar ze niet het slachtoffer wilden worden van de spraakwaterval van Amos Grice, en keerden om. Ze schoten in het kleine vaartuig voor de wind uit. Ze waren nog maar een goede vierhonderd meter van de hut af en bespraken net of ze er niet goed aan zouden doen even de kreek op te zeilen, toen ze een geluid hoorden dat hun opwinding gaande maakte.


  Krak!


  Scherp en duidelijk klonk het geluid door de heldere winterlucht.


  „Het geweer!" riep Frank uit.


  „Er is iemand bij de rotsblokken."


  Frank stuurde de ijszeiler scherp naar het eiland. Ze hadden echter wind tegen en hij kon geen hoge snelheid bereiken. Hij was verplicht te laveren, terwijl de anderen zich ongeduldig afvroegen wat Joe's signaal te betekenen kon hebben.


  „Net als we snelheid nodig hebben, komt de wind uit de verkeerde hoek!" kreunde Biff.


  „Misschien is die kerel al weg voor we terug zijn."


  „Als het aan mij ligt niet," zei Frank grimmig. „We komen zo langs de andere kant van het eiland en als hij probeert te ontsnappen, snijden we hem de pas af."


  De ijszeiler zwoegde langzaam voorwaarts. De jongens tuurden ongerust naar het eiland. Ze zagen niemand.


  „Misschien heeft het schot hem niet afgeschrikt," zei Chet.


  Ze cirkelden om het eiland heen, tot ze eindelijk een goed zicht hadden op het gedeelte waar de gestolen voorraden verborgen hadden gelegen. De helling lag verlaten. Geen levend wezen te zien.


  De jongens stuurden het vaartuig tot vlak bij de rotsblokken. Ze zagen voetstappen in de sneeuw.


  „Er is hier in ieder geval iemand geweest," zei Frank opgewonden.


  „Ik ben benieuwd of het Hanleigh was!"


  „Dat weten we vlug genoeg."


  Ze legden aan en haalden de zeilen neer. Toen klauterden ze aan wal, holden naar de rotsen en onderzochten de voetsporen. Die voerden niet naar de hut, maar liepen in een bocht langs de kust.


  „Er achter aan!" zei Chet.


  „Nog niet," adviseerde Frank. „Ik geloof dat we beter eerst eens in de hut kunnen gaan kijken en horen wat Joe ervan weet. Misschien heeft hij die knaap wel herkend en gezien waar hij heen ging."


  Ze waadden door de sneeuw naar de top van de helling en zagen toen dat Joe in de deur van de hut op hen stond te wachten.


  „Heb je hem gezien?" riep Frank.


  „Maar even," antwoordde Joe, terwijl de jongens op hem toerenden. „Ik keek toevallig uit het raam en zag iemand tussen de rotsblokken."


  „Wie was het?"


  „Weet ik niet. Hij stond met zijn rug naar me toe en bukte. Hij zocht beslist naar het zakboekje. Ik wachtte nog even, maar kon nog steeds niet zien wie het was en dus ben ik maar naar binnen gegaan en heb het geweer gehaald. Toen ik bij het raam terug kwam was hij verdwenen."


  „Vóór je het signaalschot afvuurde?"


  „Ja. Ik kon mijn ogen nauwelijks geloven. Het leek wel of hij in de lucht was opgelost. Ik heb geen seconde meer geaarzeld met het afvuren van dat schot, dat wil ik je wel vertellen. Ik zag jullie op de baai."


  „We hadden wind tegen," zei Frank. „We hebben geprobeerd zo snel mogelijk hier te zijn, maar we hadden pech."


  „Hij is nog steeds op het eiland," zei Joe snel. „Daar ben ik bijna zeker van."


  „Ik vraag me af hoe hij hier gekomen is," merkte Chet op. „Voor zover wij konden zien, was er geen ijszeiler te ontdekken."


  „Hij is waarschijnlijk van het vasteland komen lopen," zei Frank. „We doen het beste eens wat rond te neuzen om te zien of we hem kunnen ontdekken. Weet je zeker dat je hem niet herkend hebt, Joe?"


  „Nee. Ik zou niet kunnen zeggen of het Hanleigh was of niet. Ik heb hem helemaal niet goed gezien."


  „We krijgen hem nog wel onder ogen," gromde Biff. „En vlug ook."


  „Ik stel voor dat twee van ons langs de noordkant van het eiland gaan en de andere twee langs de zuidkant," zei Joe.


  Frank schudde zijn hoofd.


  „Er moet iemand hier blijven," besloot hij. „We mogen niet het risico lopen, dat we onze voorraden weer kwijtraken. Als die kerel ons ver genoeg van de hut kan weglokken, weten we niet wat hij voor schade kan aanrichten. Joe, ik geloof dat het beter is dat jij hier blijft. Als je die kerel hierheen ziet komen, vuur je weer een schot af en dan rennen wij hier naartoe."


  „Dat is een goed idee!" zei Chet goedkeurend. „Ik geloof dat we het beste op ons eigen houtje kunnen gaan. Allemaal in een andere richting. Wie hem ziet, fluit!"


  Frank gaf snel aanwijzingen voor het zoeken. Joe zou in de hut blijven. Chet zou het noordelijk deel van het eiland voor zijn rekening nemen, terwijl Biff het zuidelijk deel zou onderzoeken. Frank zelf zou recht over het eiland tussen de bomen door lopen en aan de andere kant weer tevoorschijn komen.


  Ze gingen uit elkaar.


  Frank ploegde door de sneeuw in de richting van de dichtbegroeide top van Cabineiland. Hij bereikte al spoedig een plek vanwaar hij het hele eiland kon overzien. Hij zag hoe Biff en Chet ijverig aan hun kant van het eiland liepen te zoeken.


  Dichtbij zag hij in de sneeuw onder de bomen een aantal verse voetsporen.


  Onmiddellijk volgde hij de sporen. Hij liep links en rechts tussen de bomen door, boog scherp af en de sporen schenen naar de rotsen te leiden.


  „Ik loop zeker te slapen?" zei Frank in zichzelf. „Ik volg wel het spoor, maar in tegengestelde richting."


  Hij draaide zich om en keerde op zijn schreden terug tot hij de plek weer bereikte waar hij de sporen voor het eerst gezien had. Van hieruit ging hij verder het kreupelhout in.


  Na een poosje bleef hij even staan luisteren. Toen glipte hij achter een boom. Hij hoorde een paar takken kraken. Slechts een paar meter van hem verwijderd bewoog zich iemand tussen de bomen. Van achter zijn boom keek Frank voorzichtig wat er verder gebeurde.


  Hij zag een donkere figuur achter een paar dennen vandaan komen. De man keek voorzichtig in het rond en liep de helling op in de richting van de hut.


  „Hanleigh!" fluisterde Frank.


  Frank's eerste ingeving was te fluiten, om de anderen te waarschuwen dat ze naar hem toe moesten komen. Hij hield zich echter in.


  Wat wilde Hanleigh eigenlijk? Wat was hij van plan te gaan doen?


  



  DE ONTSNAPPING


  De man was zo dichtbij, dat Frank hem gemakkelijk herkende. Nu wist hij zeker dat Hanleigh de man was die hun voorraden gestolen had met het oogmerk de jongens het eiland te doen verlaten. Hij wist nu ook zeker dat het Hanleigh was, die het geheimzinnige zakboekje van Sparewell verloren had. Hij wilde echter nog meer weten. Als hij nu alarm sloeg, zou de man natuurlijk botweg weigeren iets te zeggen.


  Frank wachtte tot de ander tussen de bomen verdwenen was. Toen draaide hij zich om en ging via een kortere weg in de richting van de hut. Hij wilde er het eerst zijn om Joe te waarschuwen, zodat ze de gedragingen van de man konden gadeslaan, zonder alarm te slaan.


  „Als hij in de mening verkeert dat we hem niet zien, verraadt hij misschien zijn bedoelingen," overwoog Frank.


  Hij bereikte ongezien de hut; Hanleigh was nog niet tussen de bomen vandaan gekomen.


  Toen Frank zijn broer bereikte, stond deze voor het raam en tuurde in de richting van de rotsblokken.


  „Ik heb hem gezien! Hij komt hierheen!"


  „Wie is het?" vroeg Joe opgewonden.


  „Hanleigh."


  „Dat dacht ik al. En nu komt hij hierheen, zeg je?"


  „Dat geloof ik wel. Hoor eens Joe — ik heb een plan. Ik geloof dat hij van plan is hierheen te komen. Hij denkt natuurlijk dat wij hem allemaal aan het zoeken zijn. Laten we ons verbergen en zien wat hij van plan is."


  „En Chet en Biff dan?"


  „Die zijn helemaal aan de andere kant van het eiland. We kunnen Hanleigh gevangen nemen wanneer we willen."


  „Waar zullen we ons verbergen?"


  Ze keken haastig in het rond. Ze wisten dat Hanleigh, als hij naar de hut kwam, in alle hoeken en gaten zou zoeken naar het zakboekje, aangezien hij waarschijnlijk juist daarom teruggekomen was.


  „We moeten buiten blijven. Het heeft geen zin, overbodig risico te lopen. We doen geloof ik het beste met ons in de struiken te verbergen tot we hem naar binnen zien gaan. Dan sluipen we dichterbij en bespieden hem door het raam aan de achterkant," besloot Frank.


  Ze gingen naar buiten en holden naar het struikgewas op een paar meter afstand. Daar gingen ze gehurkt zitten wachten.


  Een tijdlang gebeurde er niets. Toen hoorden ze op enige afstand het kraken en afknappen van takjes. Even later kwam Hanleigh in het gezicht. Hij keek voorzichtig van de ene kant naar de andere en liep toen snel naar de deur van de hut met een glimlach van voldoening op zijn getaand gezicht. Het was duidelijk dat hij in de overtuiging verkeerde dat de jongens nog steeds naar hem op zoek waren. Snel ging hij naar binnen.


  Frank en Joe kwamen uit hun schuilplaats tevoorschijn. Ze holden naar het raam en keken naar binnen. Hanleigh was onzeker in het midden van de kamer blijven staan. Hij keek naar de schouw, stapte erheen, veranderde toen blijkbaar van gedachten, want hij bleef staan, schudde het hoofd en liep naar de keuken.


  Ze hoorden hem daar enige tijd rondscharrelen en even later kwam hij terug in de kamer. Dat hij iets zocht bleek alras. Hij ging naar de bedden en gooide de dekens, kussens en zelfs de matrassen op de grond. Met een trek van teleurstelling op zijn gezicht begon hij de reistassen van de jongens te doorzoeken.


  „Als hij naar het zakboekje zoekt, kan hij wel ophouden," fluisterde Frank.


  „Waar is het dan?"


  „In mijn zak."


  Hanleigh doorzocht de hut grondig. Hij rommelde in het bureau en naarmate zijn speurtocht zonder succes bleef verloor hij kennelijk zijn humeur, want hij gooide alles op de grond en liep kwaad stampend in het rond.


  „Laten we hem maar in zijn nek springen, voor hij de hele hut ruïneert," fluisterde Joe.


  Maar Frank hield zijn broer tegen.


  „Wacht eens!"


  Hanleigh kwam naar het raam. De jongens doken uit het gezicht. Ze hoorden de man in zichzelf praten. Ze luisterden en hoorden hem mompelen:


  „Nou ja, ze kunnen het geheimschrift toch niet lezen, dus dat is wel in orde."


  Frank en Joe stootten elkaar aan. Zij wisten nu zéker, dat Hanleigh naar het zakboekje zocht. De man liep weer van het raam weg. Ze hoorden een klap, toen hij in een aanval van drift een paar kleine snuisterijen tegen de grond smeet.


  „Als hij de boel kapot gaat maken, kunnen we beter ingrijpen," zei Frank.


  De jongens slopen om de hut heen. Toen stapten ze plotseling over de drempel. Met een uitroep van verbazing draaide Hanleigh zich om.


  „Dag meneer Hanleigh," zei Frank. „Ik zie dat u ons nog eens een bezoekje brengt."


  De man zei niets. Hij keek de jongens alleen maar woedend aan. Ze zagen dat hij kennelijk zijn kansen om te ontsnappen overwoog, maar de jongens blokkeerden de ingang.


  „Waarom hebt u niet gewacht tot we allemaal thuis waren?" vroeg Joe.


  „Jullie mogen hier niet eens zijn," gromde de indringer.


  „Heeft u meneer Jefferson er dan niet naar gevraagd?" informeerde Frank liefjes.


  „Ik ben teruggekomen om iets te zoeken dat ik onlangs verloren heb."


  „Wanneer onlangs? Was dat toen u ook al onze voorraden gestolen hebt?"


  „Ik weet van jullie voorraden niets af. Ik heb het over de dag dat jullie hier kwamen."


  „En bent u sindsdien niet meer hier geweest?"


  „Nee."


  „Ik ben er anders vrij zeker van dat dat wèl zo is, meneer Hanleigh. Wat had u ermee voor, onze proviand te verstoppen?"


  „Ik zeg toch, dat ik niets van jullie proviand afweet!" brulde de man geërgerd. „Ik ben hier niet meer geweest sinds jullie hier kwamen."


  „Dat zullen we dan maar geloven," zei Frank, schouderophalend. „Wat heeft u verloren? Misschien kunnen we u helpen."


  „Mijn portefeuille," gromde Hanleigh na een poosje.


  „Ach, zat er veel geld in?"


  „Ongeveer tweehonderd gulden. Je neemt het me toch zeker niet kwalijk dat ik er naar ben komen zoeken, is het wel?" zei Hanleigh hatelijk.


  „Helemaal niet. Waar hebt u die portefeuille verloren?"


  „Weet ik niet. Ergens op het eiland."


  „Toch niet tussen die rotsblokken?"


  „Daar ben ik niet geweest."


  „Weet u zeker dat het geen zakboekje was?" vroeg Frank kalm.


  Die zat. Hanleigh balde zijn vuisten.


  „Nee, het was geen zakboekje," zei hij moeilijk.


  „Nou, als het geen zakboekje was kunnen we u niet helpen. Weet u zeker dat u geen zakboekje verloren hebt?"


  „Ik weet van geen zakboekje."


  „Dat is jammer. Anders hadden we u misschien kunnen helpen. We hebben namelijk wel een boekje gevonden en we vroegen ons al af van wie het was."


  „Wat voor een boekje?"


  „Waarom wilt u dat weten?" vroeg Frank. „Als u het niet verloren hebt, gaat het u niet aan ook. Ik zou maar even gaan zitten als ik u was, meneer Hanleigh. We hebben nog het een en ander te bespreken voor we u aan de politie overgeven."


  Hanleigh verbleekte.


  „De politie?" hijgde hij.


  „Natuurlijk. U denkt toch niet, dat u er zo afkomt? U mag hier helemaal niet zijn, u bevindt zich op verboden terrein, u dringt onze hut binnen en doorzoekt onze eigendommen als een inbreker. Wat verwacht u dan?"


  „En toch geven jullie me niet aan bij de politie," zei Hanleigh vastberaden.


  „Oh nee?"


  Hanleigh liep op hen toe.


  „Uit de weg!" beval hij.


  De jongens bleven waar ze waren.


  „Wacht eens even," zei Frank. „We hebben geweren. Als u probeert te ontsnappen, zullen we zeker niet aarzelen om te schieten."


  Hanleigh aarzelde.


  „Dat is bluf," zei hij zwakjes.


  „Dat kunt u met proberen aan de weet komen."


  „Dan probeer ik het maar!" brulde Hanleigh.


  Hij nam onverwachts een sprong. Frank greep naar hem en pakte zijn arm beet. Maar Hanleigh rukte zich los, stormde naar voren en botste tegen Joe aan. De jongens waren volkomen verrast.


  Joe worstelde wanhopig, maar Hanleigh was een volwassen man en veel sterker. Hij gooide Joe tegen de muur.


  Frank stortte zich op de man en probeerde hem te laten struikelen. Hanleigh stak zijn vuist uit. Hij trof Frank midden in zijn gezicht. Deze kon niet anders dan de vent loslaten. Voor hij besefte wat er gebeurde holde Hanleigh naar de deur. Hij sprong over de drempel en rende door de sneeuw.


  Frank herstelde zich snel. Hij rende naar de muur en greep zijn geweer. Joe holde intussen de deur uit en de vluchteling achterna.


  „Sta of ik schiet!" riep Frank.


  Maar de man begreep klaarblijkelijk dat Frank zijn geweer niet kon gebruiken.


  Hij draaide zich om, schudde zijn vuist en verdween met een uitdagende kreet tussen de bomen. Frank hief zijn geweer op en vuurde twee schoten in de lucht. Hij wilde Hanleigh schrik aanjagen en tevens Biff en Chet waarschuwen.


  Joe keerde terug. Een achtervolging was nutteloos. Hij werd door de sneeuw in zijn bewegingen belemmerd.


  „Het heeft geen nut hem achterna te gaan!" riep Frank. „Misschien krijgen Chet en Biff hem wel te pakken. Laat maar. Nu weten we tenminste zeker dat hij het zakboekje had en dat is het voornaamste."


  DE SLEUTEL VAN HET GEHEIMSCHRIFT


  Hanleigh wist inderdaad te ontsnappen. Chet Morton en Biff Hooper, die ver uit elkaar liepen, hoorden de schoten en keerden hals over kop naar de hut terug, maar ze kwamen de vluchteling niet tegen. Toen ze eenmaal bij de hut terug waren, was verdere achtervolging uitgesloten.


  Frank keek door het raam en wees naar een donkere figuur, die zich over het ijs naar het vasteland haastte.


  „Tegen de tijd dat we een van de ijszeilers klaar hebben, is hij al aan land en daar vinden we hem nooit terug," zei hij. „Laat hem maar gaan. We zijn toch weer iets wijzer geworden."


  „Wat is er gebeurd?" wilde Chet luidruchtig weten. „We weten alleen maar dat Hanleigh hier is geweest. Wat deed hij?"


  Frank vertelde hen hoe hij Hanleigh tussen de bomen had ontdekt en hoe hij naar de hut was gegaan om Joe te waarschuwen.


  „Wij zagen hoe hij in alle hoekjes en gaatjes zocht. Er bestaat geen twijfel aan dat hij naar het zakboekje zocht. We hoorden hem zelf zeggen, dat het er niet toe deed, omdat we toch het geheimschrift niet zouden kunnen ontcijferen. En toen zijn Joe en ik naar binnen gestapt en hebben hem gevraagd wat hij kwam doen. Hij probeerde ons zand in de ogen te strooien met een fantastisch verhaaltje over een portefeuille. Hij ontkende dat hij onze voorraden had gestolen, maar dat loog hij natuurlijk. Ik dreigde hem aan de politie te zullen uitleveren als hij ons niet vertelde wat hij van het zakboekje wist en dat heeft geloof ik wel schrik aangejaagd, want hij nam een sprong naar de deur."


  „En daar hadden we niet op gerekend," eindigde Joe spijtig.


  „Die zal zich wel tweemaal bedenken voor hij nog eens terugkomt," zei Chet.


  „Toch geloof ik niet dat we al van hem af zijn," meende Frank. „Dat zakboekje is op de een of andere manier heel belangrijk en ik ben ervan overtuigd dat hij er niet de man naar is om het nu al op te geven."


  Chet schudde zijn hoofd.


  „Hij wacht heus wel tot we voorgoed weg zijn."


  „Dat geloof ik niet. Hij weet heel goed dat we ieder ogenblik, al is het maar bij toeval, het geheim van de code kunnen ontdekken. Ik zal er nog maar eens aan gaan werken. Zo moeilijk kan het nu ook weer niet zijn."


  Frank nam meteen plaats aan het bureau, legde het geheimschrift voor zich en begon op een blaadje papier te krabbelen, terwijl de anderen de schade begonnen te herstellen, die door de indringer was aangericht.


  Eerst schreef hij de letters van het alfabet in de juiste volgorde neer en staarde er aandachtig naar.


  „Als ik nu eens een geheimschrift moest maken," peinsde hij, „wat zou ik dan doen? Misschien is het veel eenvoudiger dan het er uitziet."


  Het makkelijkste zou zijn, overwoog hij, het alfabet gewoon om te draaien. In plaats van de letter 'a' zou hij 'z' gebruiken. In plaats van 'b' moest hij dan 'y' gebruiken enzovoorts. Hiervan uitgaande schreef hij nu het alfabet van achter naar voren op, zodat hij twee rijen letters had. Toen keek hij weer naar het geheimschrift.


  Het eerste woord was „XZIJRMVROZMV".


  Door deze letters te vervangen door de corresponderende letters uit de andere rij ontdekte hij dat hij het woord „CABINEILAND" had gevonden.


  Frank sprong met een vreugdekreet overeind.


  „Ik heb het!"


  De anderen kwamen naar het bureau gerend.


  „Heb je de oplossing?" vroeg Joe opgewonden. „Hoe heb je hem dat gelapt? Wat staat er?"


  „Het is zo eenvoudig als wat. Het leek moeilijker dan het was. Die kerel heeft niet anders gedaan dan het alfabet omkeren. Kijk maar. Het eerste woord is Cabineiland."


  „Nu de rest nog!" riep Chet uit.


  „De andere woorden heb ik nog niet bekeken. Wacht maar even. Dat is zo gebeurd."


  Frank ging weer aan het werk. Hij werkte een paar minuten ijverig door. Beetje bij beetje kwam de hele zin op papier te staan.


  Eindelijk ging hij met een zucht van voldoening overeind zitten.


  „Voor de bakker! Het geheimschrift is ontcijferd."


  „Lees eens voor."


  Frank nam het papier op en las:


  CABINEILAND SCHOORSTEEN LINKS VOOR DRIE METER HOOG.


  Chet kreunde teleurgesteld.


  „Wat hebben we daar nu aan?"


  „Wat we daar aan hebben? Begrijp je dat dan niet? Het slaat op de schoorsteen hier in de kamer. Alles wat we nu nog te doen hebben is, de schoorsteen aan de linkerkant te onderzoeken en wel de voorkant drie meter van de grond."


  De jongens raakten prompt in alle staten van opwinding. Al het andere was vergeten. De schoorsteen was ineens het middelpunt van de belangstelling.


  „Nu weten we ook waarom Hanleigh de schoorsteen stond op te meten! Er zit iets verborgen!" riep Chet uit.


  „Nou, nou!" zei Joe goedkeurend. „En heb je dat allemaal zelf bedacht?"


  „Drie meter," peinsde Frank. „We moeten iets hebben om te meten."


  Ze haalden een stok en schatten ruwweg dat hij een meter lang was. Toen ging Joe naar de schoorsteen. Hij zette driemaal de lengte van de stok tegen de schoorsteen uit.


  „Het ziet er daar niet anders uit dan de rest van de schoorsteen," zei Chet, terwijl hij de plek bekeek.


  Frank stapte op een stoel en onderzocht de plek die Joe had aangewezen nauwkeurig. Hij betastte de specie en tikte tegen de stenen, liet zijn hand over het oppervlak glijden, maar hij vond niets dat erop kon wijzen, dat er iets ongewoons was.


  „Alleen maar stenen en specie," zei hij teleurgesteld. „En die paar scheurtjes."


  „Dat is ook vreemd," zei Joe. „Er moet toch een reden voor zijn, dat juist die plek in het geheimschrift genoemd wordt."


  „Op de een of andere manier zijn we toch op het verkeerde spoor." Frank herhaalde nog eens wat op het papier geschreven stond: „CABINEILAND SCHOORSTEEN LINKS VOOR DRIE METER HOOG."


  „Ik snap er niks van," zei Biff. „Dat moet toch iets betekenen."


  Plotseling klaarde Franks gezicht op.


  „Misschien moeten we in de schoorsteen zijn. Als er iets verborgen is, dan is dat de meest logische plek. Van buitenaf kun je niets in de schoorsteen verbergen, anders zou je het hele ding moeten afbreken om er weer bij te kunnen."


  „En ais het nou eens aan de binnenkant verborgen zit, hoe moeten we er dan bijkomen?" vroeg Chet.


  „Een van ons zal voor sinterklaas moeten spelen."


  „Je bedoelt dat iemand drie meter omhoog moet klimmen in die schoorsteen?"


  „Natuurlijk. Waarom niet?"


  „Laat iemand anders dat dan maar doen."


  „Zijn er vrijwilligers?"


  Biff en Joe keken een beetje weifelend naar de schoorsteen.


  „Daar zit vast een bende roet in," mompelde Biff.


  „Bovendien, het vuur brandt nog."


  „Het vuur maken we natuurlijk eerst uit," zei Frank. „Nou, als er dan niemand wil, ga ik wel."


  „Je zult wel een bad nodig hebben als je er uit komt," zei Chet.


  „Luister eens," het leek wel of Biff zich een beetje schaamde voor zijn aarzeling om de schoorsteen in te gaan. „Het is een vuil baantje en het klopt niet dat Frank nu naar boven moet omdat wij er geen zin in hebben. Laten we er strootjes om trekken."


  „Ja, dat is eerlijker," stemde Joe in. „Het kortste strootje klimt naar boven."


  Ze hadden geen strootjes bij de hand, maar de jongens braken een paar stokjes en zorgden ervoor dat een ervan aanmerkelijk korter was dan de anderen. Frank hield de vier stokjes tussen de palmen van zijn handen, zodat alleen de uiteinden zichtbaar waren. Biff trok eerst een van de lange stokjes. Joe was de volgende en hiermee was de zaak afgelopen, want hij had het korte stokje.


  Hij trok een gezicht. „Dan zal ik het wel moeten doen. Nou ja, zo erg is het nu ook weer niet. Misschien vind ik wel een fortuin aan diamanten in de schoorsteen."


  „We zullen je allemaal een handje helpen bij het afschrobben als je er weer uitkomt," troostte Chet hem.


  „We zullen toch eerst moeten wachten tot het vuur uit is."


  Frank nam de pook en sloeg het brandende blok hout kapot.


  „Ik zou intussen maar wat oude kleren aandoen, Joe," zei hij.


  Terwijl de jongens wachtten tot het vuur uitgebrand zou zijn, trok Joe wat kledingstukken aan die hij in de schuur had gevonden en die zo oud en versleten waren, dat het roet in de schoorsteen niet veel verschil meer kon maken.


  Hoezeer de jongens er ook naar verlangden het geheim van de schoorsteen te kennen, geen van hen benijdde toch de taak die Joe te wachten stond en om de waarheid te zeggen, hij voelde er zelf ook niet veel voor.


  Eindelijk brandde het vuur nog maar zo flauwtjes, dat een scheut water voldoende was om de laatste restjes te doven en toen de rook weggetrokken was, stapte Joe de schouw in. Hij keek naar boven.


  „Zo donker als de nacht!" zei hij.


  Chet kwam aangelopen met zijn zaklantaarn.


  „Ik had niet gedacht dat we die al zo gauw nodig zouden hebben," zei hij, terwijl hij hem aanreikte. „Ga je gang maar!"


  Joe nam de lantaarn en begon aan zijn klimpartij.


  De stenen waren groot en staken nogal uit, waardoor hij een goed houvast had. Hij was nog maar nauwelijks aan zijn klimpartij begonnen of er viel een regen van roet in de schouw. De jongens hoorden gesmoord hoesten.


  „Ik wed dat die schoorsteen niet geveegd is, sinds de hut gebouwd is," zei Biff.


  „Daar kon je wel eens gelijk in hebben!" zei Joe met gesmoorde stem. Weer hoorden zij gesmoord hoesten en Joe zei niets meer, want hij had zijn mond vol roet.


  De achterblijvers hoorden hem klauteren en toen ze omhoog keken, zagen ze het licht van de zaklantaarn. Er viel nu achter elkaar roet naar beneden. Joe had het kennelijk niet gemakkelijk.


  „Ik ben benieuwd wat hij vindt," peinsde Biff.


  „Roet," zei Chet.


  Ze wachtten. Toen hoorden ze een kreet van teleurstelling.


  „Wat is er aan de hand?" riepen zij.


  „Ik zit vastgeklemd! Ik kan niet meer terug." Joe deed waarschijnlijk een wanhopige poging om los te komen, want er kwam nog veel meer roet naar beneden dan eerst.


  „Kom nou, jongens! Sta daar nou niet te treuzelen!" riep hij. „Help me eruit voor ik stik!"


  



  EEN TELEURSTELLING


  Frank Hardy sprong naar voren.


  Hij hurkte in de schouw en keek naar boven. Vlak boven zich zag hij de voeten van Joe, die wild heen en weer bewogen.


  „Je moet jezelf vrij trappen!" adviseerde Chet hulpvaardig.


  „Ik kan zelfs niet anders dan trappen!" antwoordde de gevangene. „Ik zit met mijn ellebogen vastgeklemd en ik kan niet los komen."


  „Wacht eens even," zei Frank. „Ik zal proberen je naar beneden te trekken."


  Hij reikte naar boven en greep één van Joe's voeten. Hij trok, maar Joe zat kennelijk stevig vast.


  „Klim door tot je er aan de bovenkant uit kunt," riep Chet.


  „Wacht maar tot ik jou te pakken krijg!" antwoordde Joe. „Je bent helemaal niet leuk!"


  „Kom mee, jongens," zei Frank tegen de anderen. „Help eens een handje. Er zit niets anders op dan dat we hem uit alle macht naar beneden trekken."


  Voorzichtig gingen Biff en Chet de schouw in. De jongens stonden op elkaar gepakt. Ze reikten naar boven om Joe bij zijn voeten te pakken net op het moment dat de gevangene nogmaals een poging deed om los te komen, waardoor een nieuwe roetregen op hen neerdaalde. Binnen een paar tellen waren de jongens letterlijk geheel bedekt met de zwarte substantie.


  „Nu allemaal tegelijk," zei Frank, toen ze Joe bij de enkels hadden. „Trekken!"


  Ze trokken.


  Joe kwam gemakkelijker los dan ze verwacht hadden. Hij viel boven op de anderen, die hun evenwicht verloren en met een smak op de grond gingen zitten. En natuurlijk viel er weer roet naar beneden.


  De vier knapen lagen over elkaar heen in de schouw en zagen er zo zwart en zo vuil uit, dat ze onherkenbaar waren.


  Joe was er natuurlijk het ergste aan toe. Zijn gezicht was zo zwart als kool. Ze kwamen overeind, keken elkaar aan en plotseling drong het komische van de situatie tot hen door.


  „O jongens! Wat zien jullie er gek uit!" gilde Chet en hij barstte in lachen uit.


  „Niet gekker dan jij!" brulde Biff. „Je ziet eruit als een schoorsteenveger."


  Ze krabbelden de schouw uit en lachten om het figuur dat ze geslagen hadden.


  „Als iemand ons eens had kunnen zien toen Joe naar beneden kwam zetten!" lachte Frank. „Wat zullen wij er gek uitgezien hebben. Wat een valpartij."


  „Ik stel voor dat we een bad gaan nemen," zei Chet mistroostig.


  „Dat hebben we in ieder geval wel nodig. Maar het vuur is uit en we hebben geen warm water."


  Ze keken elkaar mistroostig aan, stonden zwart en bedremmeld in de kamer en schoten plotseling weer in de lach.


  „Wat heb je gevonden, Joe?"


  „Roet!" antwoordde het slachtoffer.


  „Ja, dat weten wij ook. Maar wat nog meer? Of heb je geen gelegenheid gehad de schoorsteen te onderzoeken?"


  „Onderzocht heb ik hem wel, maar ik kan je één ding vertellen — er zit daar niets verborgen."


  Deze mededeling was een grote teleurstelling voor de drie anderen.


  „Dus je hebt helemaal niets kunnen ontdekken?" vroeg Frank.


  Joe schudde zijn hoofd.


  „Ik heb de lantaarn aangeknipt en de binnenkant van de schoorsteen nauwkeurig onderzocht. De specie en de stenen zijn daar net zo solide als aan de buitenkant. Ik heb geen spoor van iets ongewoons kunnen ontdekken."


  „Heb je links aan de voorkant gekeken?"


  „Precies zoals in het geheimschrift stond. En ik heb geprobeerd de hoogte van drie meter vast te stellen. Om helemaal zeker te zijn heb ik iedere centimeter van de schoorsteen aan die kant nagekeken toen ik vastzat."


  Zelfs door het roet heen was de teleurstelling van de jongens op hun gezicht te zien.


  „Ik geloof dat die aantekening gewoon zwendel was," zei Chet eindelijk.


  Maar de Hardy's waren het hiermee niet eens.


  „Als het bedrog was, waarom was Hanleigh dan zo bang dat we kans zouden zien om het geheimschrift te lezen?" vroeg Frank.


  „Nou," zei Biff terwijl hij zijn schouders ophaalde, „als het geen zwendel is, waarom is er dan niets bijzonders aan de schoorsteen te ontdekken? Wij hebben hem aan de buitenkant bekeken en Joe aan de binnenkant en het staat wel vast dat er niets verborgen is."


  „Ik begrijp er niets van," gaf Frank toe. „En toch geloof ik dat de mededeling iets betekent. Het is een teleurstelling dat we niet verder gekomen zijn, net toen we dachten dat we het raadsel konden oplossen."


  De jongens maakten het vuur weer aan en nadat ze water gewarmd hadden schrobden ze zich goed af en maakten de kamer schoon. Een uur later waren ze weer toonbaar. De vloer was aangeveegd en alle sporen van hun avontuur in de schoorsteen waren opgeruimd.


  „Zeg jongens," zei Joe. „Ik vraag me af of er misschien nog een tweede Cabineiland is."


  „Niet in de Barmet-baai," zei Frank.


  „Misschien ergens anders. Het is best mogelijk, dat die mededeling op een eiland slaat dat in een heel ander deel van het land ligt en dat Hanleigh er maar naar geraden heeft dat het hier was."


  „Daar kon wel eens iets inzitten. Misschien vaart Hanleigh wel in hetzelfde schuitje en is hij net als wij op het verkeerde spoor."


  „Nou ja," zei Chet, „we hebben ons best gedaan en toch klopt er iets niet, dus waarom zouden we ons zorgen maken? We zijn hier naartoe gekomen voor onze vakantie en niet om puzzels op te lossen."


  „Dat is waar," gaf Biff toe. „Als die knaap Hanleigh nog eens terugkomt, kunnen we proberen achter de waarheid te komen. Maar we hebben er niets aan of we onze hersens al pijnigen over die geschiedenis. Laten we het maar vergeten!"


  En zo werd dus besloten om niet meer over de aantekening in geheimschrift te spreken.


  Toch was het voor Frank een hele teleurstelling, dat het niet gelukt was iets bijzonders aan de schoorsteen te ontdekken. Hij was enorm blij geweest dat hij kans had gezien de sleutel van het geheimschrift te ontdekken en had al de vaste overtuiging gehad, dat het raadsel vrijwel was opgelost. Hij kon deze tegenslag maar moeilijk verwerken. Niettegenstaande het feit dat de aantekening volgens Biff bedrog was, bleef Frank koppig volhouden dat dit niet het geval was en dat de mededeling wel degelijk echt en belangrijk was.


  „Hanleigh had heus niet zoveel moeite gedaan," overwoog hij, „als er niet iets heel gewichtigs achter stak."


  Hij vond het nu heel jammer dat Hanleigh ontsnapt was. Hij wilde wel dat zich nog eens de gelegenheid zou voordoen om de man te dwingen te vertellen hoe hij aan het boekje van Sparewell was gekomen. En, wat nog belangrijker was, hij wilde weten waar het geheimschrift op doelde. Wat was er in de schoorsteen verborgen?


  „We komen er nog wel achter," hield hij vol. „Misschien blijkt later wel dat de oplossing even eenvoudig is als de sleutel van het geheimschrift."


  Hij keek somber naar de grote schoorsteen.


  Welk geheim lag daar verborgen? Was er wel een geheim? Was de aantekening toch bedrog? Hij kon het maar niet geloven. In ieder geval wist Hanleigh iets omtrent de geheimzinnige Sparewell — hoe was hij anders aan het zakboekje gekomen? Alleen hierom al was het de moeite waard om het niet op te geven.


  De Hardy's en hun vrienden zaten diezelfde avond voor het vuur. Chet en Joe speelden een partijtje schaak. Biff had zijn boksbal opgehangen, zijn bokshandschoenen aangetrokken en trok nu op hevige wijze van leer. Frank zat nog steeds boven het geheimschrift en peinsde of hij misschien niet iets over het hoofd had gezien. Af en toe keek hij het zakboekje nog eens door.


  Het werd buiten kouder en de jongens moesten het vuur goed opporren om te zorgen dat het binnen voldoende warm bleef. Het begon weer te waaien en de sneeuw sloeg tegen de ruiten.


  „Voor de zoveelste keer slecht weer!" mopperde Biff, terwijl hij een nijdige slag tegen de boksbal gaf.


  „Het lijkt wel of het niet anders gedaan heeft dan sneeuwen, sinds we hier zijn gekomen," zei Chet.


  „Jij moet zetten," herinnerde Joe hem.


  Chet verzette zijn toren, die prompt door Joe geslagen werd.


  Het was een vredig toneeltje. Het had de jongens vast wel geïnteresseerd, wat zich op dat moment afspeelde in een klein huisje in Bayport.......


  Hanleigh trof voorbereidingen om naar Cabineiland terug te keren.


  



  HANLEIGH EN TWEE OUDE BEKENDEN


  Hanleigh, die zijn intrek had genomen in een klein huisje aan de oostkant van Bayport, had voor die avond een afspraak gemaakt met Tad Carson en Ike Nash, de twee jongens die hem op de dag dat hij de Hardy's voor het eerst had ontmoet naar Cabineiland hadden gebracht.


  Een wekker die op de keukentafel stond te tikken, wees acht uur aan. Hanleigh, die naar de steeds sterker wordende wind luisterde, maakte een ongeduldig gebaar.


  „Wat is er nou weer met die lui aan de hand?" gromde hij. „Kunnen ze nou nooit op tijd zijn?"


  Hij moest echter nog tien minuten wachten tot de deur openging en Ike Nash, gevolgd door zijn metgezel naar binnen slenterde.


  Ze gooiden hun petten op tafel en knikten koeltjes naar Hanleigh.


  „Ik dacht dat ik jullie had gevraagd om half acht hier te zijn!"


  Tad Carson haalde zijn schouders op.


  „Dat klopt, maar we konden niet eerder."


  „En dan mag ik geduldig zitten wachten, terwijl de heren waarschijnlijk stonden te biljarten!" beet de man hen toe.


  „Je hebt toch niets anders te doen," antwoordde Nash. Hij ging zitten en legde zijn voeten op de tafel. „Nou, wat is er aan de hand?"


  „Ik wil morgen naar het eiland."


  „Welk eiland?" vroeg Tad Carson.


  „Welk eiland zou je denken? Cabineiland natuurlijk. Ik wil er morgenvroeg heen."


  „Waarom ga je dan niet?" vroeg Nash brutaal.


  „Jullie weten toch zeker wel waarom ik jullie hier heb laten komen? Ik kan er niet naar toe lopen."


  De twee knullen keken elkaar aan.


  „Dan wil je zeker dat wij je er in de ijszeiler heenbrengen, is het niet?"


  „Natuurlijk. Ik wil dat jullie me hier morgenochtend om zeven uur komen afhalen. Zorg dat de ijszeiler helemaal klaar is, dan kunnen we meteen weg."


  „Je deelt vanavond de lakens nogal uit, vind je niet, Hanleigh?" zei Ike. „En wat gebeurt er nou als het ons toevallig niet schikt?"


  „Waarom zou het jullie niet schikken? Jullie werken geen van beiden."


  „Dat klopt. Tad en ik hebben het er nog eens over gehad toen we vanavond hierheen kwamen. We zouden wel eens meer van die geschiedenis willen afweten, Hanleigh. We hebben zo'n idee, dat er wel eens een luchtje aan kon zitten."


  Hanleigh keek hen ongelovig aan. Het was nooit bij hem opgekomen, dat zijn handlangers zich wel eens zouden kunnen terugtrekken.


  „Een luchtje!" riep hij uit. „Natuurlijk niet. Ik denk erover het eiland te kopen en ik wil eerst eens goed rondkijken voor ik een bod doe."


  „O ja? Waarom wacht je dan niet tot van de zomer? De winter lijkt me nou niet de juiste tijd om het eiland te bekijken."


  Hanleigh werd kwaad.


  „Waarom bemoeien jullie je niet met je eigen zaken!" zei hij. „Gaat het jullie soms aan, waarom ik naar het eiland wil? Ik betaal jullie goed om me erheen te brengen en voor de rest houden jullie je koppen dicht."


  „Dat zit nog," zei Nash, „als je tenminste niet méér betaalt."


  „Ik heb jullie mooi betaald, geloof ik. Ieder veertig gulden is een hand geld voor een trip die de meeste jongens voor hun plezier zouden maken."


  „We gaan anders helemaal niet voor ons genoegen met die ijszeiler weg," zei Carson. „Iedere keer dat we jou naar het eiland brengen, hangen we maar rond en zitten te blauwbekken, tot het eindelijk eens in je opkomt om terug te komen. We mogen niet eens met je mee naar de hut. Ik zou wel eens willen weten wat je daar zo interesseert."


  Hanleigh keek hen nadenkend aan. Aha! Ze begonnen hem dus te wantrouwen!


  „Ik heb jullie toch gezegd," zei hij korzelig, „dat het best kan zijn dat ik het eiland koop en dat ik eerst eens goed wil rondkijken."


  „En is het dan zo erg dat wij ook eens rondkijken? Luister eens, meneer Hanleigh, jij voert iets in het schild, dat weten we maar al te goed. Als je niet met wat meer geld over de brug komt, kon het best eens gebeuren dat wij meneer Jefferson gaan inlichten over die bezoekjes van jou aan het eiland." Tad Carson liet zich in zijn stoel achterover vallen en knipoogde naar zijn vriend.


  Hanleigh was bijna sprakeloos van woede.


  „Boe-boe-boeven!" stotterde hij. „Dat is chantage. Dat is — dat is......"


  „Je mag het noemen zo je wilt!" grijnsde Nash.


  „Jullie hebben Jefferson niets te zeggen. Ik heb zijn toestemming om zoveel ik wil naar het eiland te gaan."


  „O ja? Luister nou eens goed meneer Hanleigh, je hebt geprobeerd ons wijs te maken, dat je het eiland misschien koopt. Toevallig weten wij dat je meneer Jefferson een bod hebt gedaan en dat hij je heeft verteld dat hij het voor geen prijs wegdoet. Wat zou je daar van zeggen?"


  „Dat is — dat is gelogen."


  „Nee, het is de volle waarheid."


  „Wie heeft jullie dat verteld?" wilde Hanleigh weten.


  „Dat doet er niet toe. We weten meer van je af dan je denkt. Als je iets van plan bent, dat niet helemaal door de beugel kan, dan zullen wij je niets in de weg leggen, maar dan moet je ons toch wel meer betalen."


  „Ik heb jullie toch niet slecht behandeld en bovendien goed betaald."


  „Veertig gulden per trip," lachte Tad Carson. „Dat zou prima betaald zijn, als je er inderdaad heenging om de hut eens te bekijken, zoals je ons wilt doen geloven. Maar je bent iets van plan dat waarschijnlijk veel geld oplevert. Als je een of andere boevenstreek gaat uithalen, dan kon het best eens gebeuren dat wij ook gearresteerd worden wegens medeplichtigheid. Dat risico willen we voor die veertig guldentjes niet lopen."


  „Ik heb jullie toch gezegd dat het een eerlijke zaak is," hield Hanleigh vol. „Waarom proberen jullie toch, me geld af te persen? Als jullie zo aan de gang blijven, neem ik iemand anders aan om me weg te brengen."


  „Je moet eens zien wat er gebeurt als je dat probeert," zei Nash dreigend.


  „Wat dan?"


  „Dan gaan we naar Jefferson."


  „Ga maar. Ik ben niet bang."


  „Je bluft aardig, Hanleigh, maar het zal je toch niet veel helpen," zei Carson. „Je hebt de een of andere rare streek in de zin en je wilt niet dat Jefferson het merkt. Waarom wilde je anders zo graag het eiland kopen? Dat zou ik wel eens willen weten."


  Hanleigh werd ineens wat jovialer.


  „Luister nou eens, jongens," zei hij vriendelijk „We zijn er geen van allen mee gebaat als we ruzie maken. Als jullie denken dat je te weinig betaald krijgt, zal ik jullie wel wat meer geven. Weet je wat, jullie krijgen ieder tachtig gulden van me als je me morgen naar het eiland brengt. Dat is toch een mooi aanbod, niet?"


  Nash grinnikte minachtend.


  „Zo, nou weten we tenminste zeker dat je iets in je schild voert," zei hij. „Tachtig gulden is niet genoeg. Wij willen vierhonderd gulden per man hebben."


  „Vierhonderd! Dat is een schande! Dat betaal ik nooit."


  Nash stond op. „Goed. Kom mee, Tad. We kunnen beter meteen naar meneer Jefferson gaan. Hij zal ons waarschijnlijk graag wat geven voor de inlichtingen die we hem gaan brengen."


  De jongens liepen naar de deur, maar Hanleigh sprong overeind.


  „Wacht even!" vroeg hij. „Ga nou eens even zitten en laten we er nog eens over praten."


  „Wat hebben we daar nou aan, je luistert toch niet naar goede raad."


  Hanleigh keek het stel enige tijd nadenkend aan. Toen zei hij:


  „Jullie hebt het helemaal bij het verkeerde eind. Er is niets geheimzinnigs aan mijn bezoeken aan het eiland. Maar toch zou ik niet graag hebben dat jullie naar meneer Jefferson gaan met een of ander raar verhaaltje, waar ik misschien last mee zou kunnen krijgen. Ik ben van gedachte veranderd. Ik ga niet morgen, maar overmorgen naar het eiland."


  „En hoe staat het met die vierhonderd gulden?"


  „Het is een ontzettend bedrag. Tweehonderd......."


  „Nee! Vierhonderd of het gaat niet door."


  Hanleigh zuchtte.


  „Zoveel geld heb ik niet bij me. Jullie denken geloof ik dat het geld me op de rug groeit."


  „Je was anders maar al te graag bereid om een flink bedrag voor het eiland neer te tellen," herinnerde Nash hem. „Er zit een luchtje aan die zaak. Is er misschien een goudmijn op het eiland?"


  Hanleigh lachte een beetje zuur.


  „Jullie maken je zorgen over dingen die jullie niets aangaan. Als je me een dag de tijd geeft om het geld bij elkaar te krijgen, dan betaal ik jullie wat je vraagt."


  Nash keek zijn kameraad veelbetekenend aan.


  „Nou praat je verstandige taal," zei hij goedkeurend. „Jij betaalt ons ieder vierhonderd gulden en wij brengen jou naar het eiland."


  „Overmorgen dus."


  „Zoals je wilt. Maar we willen het geld hebben vóór we op weg gaan."


  „En jullie praten nergens over met Jefferson?"


  „Geen woord. Maar als je niet over de brug komt met het geld......."


  „Dat krijgen jullie. Kom morgenavond maar hierheen."


  „Goed." Nash en Carson liepen naar de deur. „Je hebt jezelf heel wat ongerief bespaard, Hanleigh."


  Ze gingen weg. Nauwelijks was de deur achter hen gesloten of Hanleigh begon smalend te lachen.


  „Vierhonderd gulden!" riep hij uit. „Die snotneuzen! Als ze mij te vlug af willen zijn, moeten ze toch vroeger opstaan. Voor ze weten wat er aan de hand is, ben ik al heen en terug naar het eiland geweest en nog wel zonder een cent te betalen."


  De volgende ochtend was Hanleigh al vroeg op. Het sneeuwde erg en er stond een bitterkoude wind, maar hij wilde die dag beslist naar Cabineiland. Hij wist waar Tad Carson en Ike Nash hun ijszeiler hadden liggen en hij liep onopgemerkt naar het kleine gebouwtje.


  De deur was voorzien van een groot hangslot, maar Hanleigh nam een ijzeren staaf die tegen de zijwand van het gebouwtje stond en ondernam een aanval op het slot.


  Hij sloeg het met een enkele slag uit elkaar, opende de deur en ging naar binnen. Daarna haalde hij de ijszeiler naar buiten en hees het zeil.


  Er lag sneeuw op het ijs, maar het vaartuig zette zich onder de druk van de wind toch in beweging. Hanleigh ging aan het roer zitten. Een ogenblik later vloog hij over de baai, grinnikend in zichzelf toen hij eraan dacht hoe hij Ike Nash en Tad Carson bij de neus genomen had.


  Door de toenemende wind schoot het vaartuig met steeds grotere snelheid over het ijs. Hoewel Hanleigh geen ervaring in het zeilen had, slaagde hij er toch in de juiste richting te volgen en het duurde niet lang of hij zag Cabineiland voor zich opdoemen.


  „Het is er een beste dag voor!" grinnikte hij. „Ik zal er dit keer wel voor zorgen dat die jongens op het eiland me niet te slim af zijn."


  



  EEN KREET OM HULP


  Toen de Hardy's en hun vrienden de andere dag wakker werden, merkten ze dat de sneeuwstorm van de vorige avond zo in kracht was toegenomen, dat ze het vasteland niet meer konden onderscheiden. Het eiland lag van alles afgesloten. Zover het oog reikte zagen de jongens niets anders dan jagende sneeuw.


  „Het ziet ernaar uit dat we vandaag binnen moeten blijven," zei Frank, terwijl hij het vuur aanmaakte.


  „Dat is ook vervelend!" mopperde Chet. „Ik had zo gehoopt dat we vanochtend met de ijszeiler weg konden gaan."


  „We zouden een beste kans hebben om te verdwalen in die sneeuwstorm. Het is gewoon een orkaan!" merkte Biff op.


  Joe keek uit het raam.


  „Ik vraag me af hoe onze ijszeilers het maken," zei hij. „Met zo'n wind konden ze best eens beschadigen."


  „Daar stond ik net aan te denken," antwoordde Frank. „Het zou niet kwaad zijn als we na het ontbijt eens gingen kijken."


  Toen het maal beëindigd was, trokken de jongens hun jassen aan en gingen naar buiten. Het pad was geheel met sneeuw bedekt en ze moesten de weg langs de helling naar het kreekje eerst wat meer begaanbaar maken.


  „Dat is me het weertje wel!" riep Chet uit. „Je kunt nu beter binnen zitten."


  Ze merkten dat de ijszeilers nog niet door de wind beschadigd waren, maar toch namen ze alle mogelijke voorzorgsmaatregelen. Terwijl ze hiermee bezig waren, tuurde Joe door de sneeuwjacht.


  „Ik droom zeker," zei hij eindelijk.


  „Hoezo?" vroeg Frank.


  „Het lijkt bijna niet mogelijk, maar ik zag toch beslist een ijszeiler op de baai voorbij schieten. Het was net een schaduw die tegen de sneeuw afstak."


  „Wat moet nou op zo'n dag een ijszeiler hier doen?" spotte Chet. „Je hebt zeker gedroomd."


  De jongens probeerden met hun ogen de muur van sneeuw te doorboren. Ze zagen niets en wilden zich net omdraaien met de gedachte dat Joe vals alarm had geslagen, toen ze een harde klap hoorden.


  „Wat is dat?"


  De klap klonk ergens uit de sneeuwjacht vandaan, maar was toch zo luid dat de jongens wisten dat het niet ver weg was geweest.


  „Er is daar ergens iets aan de hand!" riep Joe.


  „Als het inderdaad een ijszeiler is geweest, is hij zeker verongelukt," zei Frank. „We moesten er maar eens op af gaan."


  Ze liepen enige tijd langs de kust en probeerden door het sneeuwgordijn te staren, maar de oplossing van het raadsel bleef uit. Ze zagen niets en er klonk geen ander geluid dan het huilen van de wind. Frank zette zijn kraag omhoog.


  „Ik waag me niet graag ver van het eiland," zei hij weifelend. „Het is nu niet moeilijk, te verdwalen."


  „Waar zou die klap vandaan komen, vraag ik me af?"


  Ze wilden het zoeken net opgeven, toen ze een zwakke kreet hoorden.


  „Help! Help!"


  Het was de stem van een man.


  „Dan moet het maar," zei Frank. „Er is daar een ongeluk gebeurd en er is iemand gewond. Als we hem daar laten liggen vriest hij dood."


  „We moeten hem gaan halen. Luister nog eens, jongens, dan horen we misschien waar het geluid vandaan komt."


  De kreet klonk opnieuw. Ze schatten dat de man ergens op het ijs lag bijna recht tegenover de plek waar zij stonden.


  „Dan gaan we maar," zei Frank.


  Hij ging voorop en liep de besneeuwde ijsvlakte van de baai op. De anderen volgden hem. Toen ze uit de beschutting van het eiland kwamen voelden ze pas goed de kracht van de wind. De sneeuw werd met pakken tegen hen aangezwiept. Ze konden elkaar nauwelijks onderscheiden.


  „Help!"


  „We komen!" riep Frank.


  Even later zagen ze een donkere massa voor zich.


  „Een ijszeiler," gromde Joe. „Ik zei het toch wel. Ligt helemaal in elkaar."


  De ijszeiler was omgeslagen en lag met gebroken mast, gescheurde zeilen en vernielde onderbouw op het ijs. Het was duidelijk dat het vaartuig was omgeslagen door het nemen van een bocht bij te grote snelheid. Ze zagen de gedaante van een man onder het wrak vastgeklemd liggen. De jongens knielden haastig neer om de man te bevrijden. Toen Frank zag wie het was, liet hij een kreet van verbazing horen.


  „Hanleigh!"


  „Haal me eruit," snauwde Hanleigh. „Mijn been is gebroken."


  De jongens haastten zich om hun vijand onder de ravage van de ijszeiler vandaan te halen. Hij kreunde van de pijn. „Ik kan niet lopen! Jullie moeten me dragen. Mijn been is gebroken." De jongens tilden Hanleigh op hun schouders.


  Ze hoefden niet te proberen de ijszeiler te redden, want die kon toch niet meer gerepareerd worden.


  „Wat deed u nou ook op zo'n dag op het ijs?" vroeg Frank, terwijl ze aanstalten maakten om naar het eiland terug te keren.


  Hanleigh antwoordde niet. Hij kreunde van pijn. Zijn rechterbeen hing slap neer, maar Frank, die een beetje verstand had van E.H.B.O., zag dat het niet gebroken was.


  „Waarschijnlijk zijn enkel verstuikt," zei hij tegen Joe.


  „Nog een geluk dat ik niet dood ben," kermde Hanleigh. „Ik had een enorme vaart en kon dat ding niet stil krijgen. Ik heb geprobeerd het zeil te laten zakken en toen kreeg ik door de wind dat hele gevaarte op me."


  „Iemand die met zulk weer gaat zeilen verdient niet beter," zei Chet zonder medegevoel.


  Hanleigh was zwaar en toen de jongens bij het eiland kwamen moesten ze eerst even uitblazen. Daarna hesen ze de man weer hijgend van inspanning op hun schouders en begonnen tegen de helling op te lopen.


  „Ik ben blij dat jullie me hoorden roepen," mompelde Hanleigh. „Ik zou daar op het ijs doodgevroren zijn."


  „U hebt geluk gehad dat wij in de buurt waren," zei Joe. „Als we in de hut waren geweest, hadden we beslist niets gehoord."


  Frank stootte zijn broer aan.


  „En voor ons is het ook een gelukje," zei hij. „Nu krijgen we hem wel aan het praten."


  Eindelijk bereikten ze de hut. Ze legden Hanleigh op een van de bedden en Frank bekeek het gewonde been. Zoals hij al vermoedde was er niets gebroken, al was de enkel lelijk verstuikt. Na het been gewassen en verbonden te hebben keek Frank de man aan.


  „Er is niets aan de hand, dus maak niet zo'n lawaai. Het is alleen maar een verstuiking."


  „Ik ben blij dat het niet erger is. En ik ben ook blij dat jullie me hoorden."


  „Toch wel fijn om een paar vrienden in de buurt te hebben, niet?" zei Frank. „En nu u eenmaal hier bent, meneer Hanleigh, is het geloof ik maar beter dat u meteen eens vertelt waarom u hier steeds op het eiland rondneust."


  „Ik was helemaal niet op weg naar het eiland," antwoordde Hanleigh zwakjes.


  „En dat geloven wij natuurlijk zo maar!"


  „Nou, nou jongens," zei Hanleigh verzoenend, „laten we ons verschil van mening vergeten en geen ouwe koeien uit de sloot halen. Jullie hebben mijn leven gered en ik ben jullie heel dankbaar. Ik had geen kwaad met jullie in de zin."


  „Waarom wilde u hierheen komen?" hield Frank vol.


  „Dat zal ik je vertellen. Ik heb nog eens nagedacht over wat er laatst gebeurd is. Ik was bang dat jullie zouden denken dat ik iets in m'n schild voerde en ik wilde de zaak ophelderen. Dus besloot ik hierheen te komen om het weer goed te maken. En dan wilde ik ook van de gelegenheid gebruik maken om naar die portefeuille te zoeken, die ik verloren heb."


  „Was dat de enige reden?"


  „Absoluut de enige reden."


  „Wat heeft hier toch zo uw bijzondere belangstelling?" vroeg Joe.


  „Het eiland interesseert me omdat ik het wil kopen. En een andere reden is er niet."


  „Waarom hebt u onze voorraden dan gestolen?"


  „Nou jongens, waarom beginnen jullie daar nu weer over? Ik hèb die voorraden niet gestolen. Ik weet er niets van en heb er niets mee te maken gehad. Ik begrijp niet waarom jullie me daarvan beschuldigen."


  „Bluf!" zei Frank. „Alleen maar bluf! Dat verhaal over die portefeuille is een sprookje. U zit er lelijk tussen, meneer Hanleigh. Zonder onze hulp kunt u niet naar de stad terug. En ik waarschuw u, dat we u prompt naar de politie brengen, als u ons niet vertelt wat de reden is, dat u zo geregeld hier komt."


  Hanleigh kneep zijn ogen half dicht.


  „Dat doen jullie tóch niet!"


  „O nee? Als ik u was, zou ik eindelijk maar eens vertellen wat er precies aan de hand is."


  „Ik weet van niets. Jullie maken het me alleen maar lastig. Ik ben vanochtend alleen maar hierheen gekomen, om onze onenigheid bij te leggen, maar jullie geven me niet eens de kans."


  „Daar kennen we u te goed voor. Wat zal het zijn, meneer Hanleigh — praten of brommen?"


  Het slachtoffer kreunde diep ongelukkig.


  „Ik begrijp niet waarom jullie het me zo moeilijk willen maken," klaagde hij. „Ik ben helemaal van jullie afhankelijk en daar maak je misbruik van." Hij wreef voorzichtig over zijn verstuikte enkel. „Ik ben moe. Ik wil gaan slapen."


  „Misschien denkt u er wel anders over als u geslapen heeft."


  Hanleigh haalde zijn schouders op. Hij trok zijn jas uit, vouwde hem zorgvuldig op en legde hem onder zijn hoofd.


  „Wilt u een kussen?" vroeg Chet.


  „Hang uw jas toch op," stelde Frank voor.


  „Nee, nee. Het is prima zo," antwoordde Hanleigh haastig. „Ik lig heel gemakkelijk. Ik wou dat jullie me met rust lieten. Ik wil slapen."


  Hij legde zijn hoofd op de jas.


  De jongens verwijderden zich.


  „Hij laat zich niet uithoren," fluisterde Frank. „We kunnen hem beter een tijdje met rust laten."


  Hanleigh maakte zich met een hoop gekreun en gemopper gereed om te gaan slapen. Even later bewees zijn zware ademhaling dat hij ingeslapen was.


  



  DE BRIEF


  „Zo spraakzaam als een oester, die Hanleigh," zei Biff Hooper.


  „Hij wil niets vertellen, dat is wel gebleken," stemde Frank in. „Ik dacht dat we hem misschien bang konden maken, maar dat lukt geloof ik niet."


  „Hij is beslist niet teruggekomen om vriendschap te sluiten. Hij wilde nog eens proberen, het zakboekje terug te krijgen. Het moet wel heel belangrijk voor hem zijn." Joe keek naar de jas die Hanleigh zo zorgvuldig opgevouwen had en onder zijn hoofd had gelegd. „Nou zou ik wel eens willen weten waarom hij geen kussen wilde hebben. Hij wilde niet het risico lopen, dat de jas buiten zijn bereik zou komen."


  De jongens keken elkaar veelbetekenend aan.


  „Misschien zitten er wel belangrijke papieren in zijn zak," fluisterde Chet.


  „Veel kans dat we er bij kunnen komen hebben we niet."


  „Dat weet ik nog zo net niet," zei Frank. „Waar een wil is is een weg. Als hij wat langer slaapt, kunnen we het wel eens proberen."


  Buiten loeide de storm. De bomen zwiepten door de kracht van de wind. De jongens wachtten geduldig op het moment, dat zij een poging konden wagen om de jas onder het hoofd van hun slapende vijand weg te nemen.


  Eindelijk knikte Frank.


  Hanleigh snurkte. Frank liep naar de wand en nam zijn eigen jas. Hij vouwde hem zorgvuldig op en maakte een gebaar naar Joe.


  Samen liepen de jongens op hun tenen naar het hoofdeind van het bed.


  Terwijl Joe de jas van Frank vasthield, greep Frank voorzichtig de jas van Hanleigh beet en begon eraan te trekken.


  De man bewoog zich onrustig. Hij hield op met snurken.


  De jongens deden een paar stappen terug.


  Hanleigh ging op zijn zij liggen. De jas lag bijna helemaal los. De jongens wachtten een paar minuten en liepen toen weer naar de slapende man toe.


  Met een vlugge beweging trok Frank de jas onder zijn hoofd vandaan, terwijl Joe op hetzelfde moment de andere jas op zijn plaats schoof. Ze stapten naar achteren.


  Hanleigh kreunde in zijn slaap en bewoog zich even. Zijn hand zocht naar zijn jas en hij trok deze wat beter onder zijn hoofd. Even later klonk zijn gesnurk weer door de hut.


  De jongens begaven zich naar de keuken.


  „Ik vind het geen leuk idee, in iemands papieren te snuffelen," zei Frank aarzelend, „maar ik geloof dat we in dit geval wel een excuus hebben. Hanleigh heeft hier iets kwaads in de zin en het is onze plicht, uit te zoeken wat het is."


  „Ja dat is zo," stemden de anderen in.


  Frank voelde in de binnenzak van de jas. Hij vond een dik pak papieren en haalde die uit de zak. Het waren meest brieven, maar een van de papieren zag er nogal officieel uit. Hij vouwde het document open en liep ermee naar het raam. De anderen drongen om hem heen.


  „We mogen Hanleigh wel in de gaten houden voor het geval dat hij wakker wordt," zei Frank. „Kijk jij eens naar hem, Biff."


  Biff liep naar de deur.


  „Hij slaapt nog steeds," fluisterde hij.


  „Prima."


  Frank las het document door. Toen floot hij zachtjes als teken van verbazing.


  „Dat maakt de zaak een hoop duidelijker," zei hij.


  „Lees eens voor," fluisterde Joe nieuwsgierig.


  Frank las het document voor. Het was een brief, die geadresseerd was aan Hanleigh en afkomstig van een advocaat in New York. De inhoud was als volgt:


  



  Mijnheer,


  



  Hierdoor deel ik u mede, dat wijlen uw oom John Sparewell u in zijn testament tot universeel erfgenaam benoemd heeft. Ingevolge de bepalingen van het testament, komen de eigendommen van de heer Sparewell te uwer beschikking. Deze eigendommen bestaan uit twee stukken grond aan de buitenkant van Bayport, een banksaldo groot veertienhonderd gulden en al zijn persoonlijke papieren en bezittingen. In zijn testament vestigde de heer Sparewell speciale aandacht op een zakboekje, dat na zijn dood aan u ter hand moest worden gesteld. Hij legde er de nadruk op dat het zakboekje zeer belangrijk was, aangezien het een mededeling van grote waarde bevatte. Hij gaf tevens de volgende instructies:


  Mijn neef moet het zakboekje in ontvangst nemen tezamen met de sleutel van het geheimschrift, die ik in een verzegelde enveloppe zal achterlaten. Ik wens dat hij, zodra hij de mededeling ontcijferd heeft, naar de aangegeven plaats gaat om het aangeduide voorwerp te halen. Dit dient dan aan de wettige eigenaar te worden geretourneerd. Als dank voor de te bewijzen dienst benoem ik mijn neef George Hanleigh tot mijn universeel erfgenaam."


  Het doet ons een genoegen u hierbij bedoeld boekje te doen toekomen, alsmede de verzegelde enveloppe en we vertrouwen dat u de instructies nauwkeurig zult opvolgen.


  Hoogachtend,


  Flint en Flint, advocaten.


  



  Toen Frank klaar was met lezen, lieten de jongens duidelijk hun verbazing blijken.


  „Dus zó is hij aan dat zakboekje gekomen!" zei Chet. „John Sparewell was de oom van Hanleigh!"


  „En Sparewell is dood," merkte Frank op.


  „Nou, dat gedeelte van het raadsel is tenminste opgelost," zei Joe. „Maar het ziet ernaar uit, dat Hanleigh al niet veel verder is dan wij. Wij hebben ook het geheimschrift ontcijferd, maar het heeft ons ook niet veel geholpen."


  „Misschien weet hij wel iets meer. Het kan best zijn dat Sparewell hem in die verzegelde enveloppe nog verdere instructies heeft gegeven."


  Frank bekeek de andere papieren die hij uit de zak van Hanleigh had gehaald. Hij werd in zijn werk gestoord, doordat Biff plotseling fluisterde.


  „Voorzichtig!"


  „Wat is er?"


  „Hij wordt wakker."


  Frank stak de papieren weer in de zak van de jas. Als Hanleigh merkte hoe hij bij de neus genomen was, zouden er wel eens moeilijkheden kunnen komen. Toen zuchtte Biff van opluchting. „Loos alarm. Hij heeft zich weer omgedraaid. Hij slaapt nog."


  Frank begon opgelucht weer aan de papieren. Hij onderzocht ze nauwkeurig, maar hij vond niet wat hij zocht. Geen van de papieren handelde over het geheimschrift, de verzegelde enveloppe of John Sparewell.


  „Hier zit niets meer bij," zei hij eindelijk.


  „Dan kunnen we beter de jas weer onder zijn hoofd leggen," stelde Joe voor.


  Frank deed de papieren weer in de zak waar hij ze gevonden had.


  „We hebben een grote kans dat we hem wakker maken, als we nu proberen de jas weer terug te leggen," zei hij. „Ik geloof dat we beter kunnen wachten tot hij uitgeslapen is. Als jullie hem dan bezig houden, leg ik intussen de jas weer op zijn plaats."


  „En dan vragen we hem wat hij af weet van Sparewell," zei Chet.


  „We hebben hem genoeg te vragen, maak je maar geen zorgen. Hij zou het helemaal niet leuk vinden als we met het nieuws van Sparewell naar meneer Jefferson gaan."


  Buiten was de storm op zijn hevigst. In de verte hoorden ze een klap. Een van de bomen aan de rand van de klip was ten offer gevallen aan de furie van de wind. De storm raasde met groot geweld over het eiland.


  „Als dat zo doorgaat, mogen we wel uitkijken!" merkte Biff op. „Er staan hier een paar grote bomen vlakbij. Als die omwaaien, gaat de hele hut eraan."


  „Gemene wind, dat is zeker!" gaf Frank toe. „En het lijkt er niet op dat het minder wordt ook."


  Nauwelijks waren de woorden uit zijn mond of er klonk een scheurend en krakend geluid, recht boven de hut. Toen sloeg fluitend iets langs het raam. Op hetzelfde moment hoorden de jongens een geluid alsof er iets spleet, gevolgd door een klap op het dak.


  „Een van de bomen is omgewaaid!" riep Biff verschrikt.


  „De schoorsteen begeeft het!" waarschuwde Joe.


  „Krrrak!"


  Nog een slag op het dak. Een regen van kalk en stukjes steen kwam naar beneden en viel in de schouw.


  „Terug naar de keuken, jongens!" gilde Frank. „De schoorsteen komt naar beneden."


  DE SCHOORSTEEN WAAIT OM


  Frank holde naar het bed waar Hanleigh lag te slapen. De herrie op het dak had de man reeds ten dele gewekt en hij woelde onrustig heen en weer. Frank schudde hem bij de schouder.


  „Opstaan!" schreeuwde hij. „De schoorsteen begeeft het!"


  Hanleigh kwam snel overeind.


  „Wat zeg je?" vroeg hij terwijl hij zijn ogen uitwreef.


  „Opstaan! Het is hier gevaarlijk. Door de storm is er een boom omgewaaid en die is tegen de schoorsteen aangevallen!"


  Er klonk weer een klap. Stenen en stukken rots bonkten en rolden het dak af en er viel nog meer puin in de schouw.


  Hanleigh liet zich geen twee maal bidden. Hij sprong het bed uit, maar bleef kreunend van pijn staan.


  „Mijn enkel!" zei hij.


  „Ik zal u wel helpen." Frank greep hem bij zijn arm en Hanleigh hinkte naar de keuken, waar de anderen zich verzameld hadden. De hut kraakte en zwiepte in de hevige wind. Ieder moment hoorden ze weer een deel van de schoorsteen op het dak neervallen.


  „Komt de schoorsteen naar beneden?" vroeg Hanleigh gretig.


  De jongens keken hem verbaasd aan. In plaats van bang te zijn leek het wel of de man verheugd was over de toestand.


  „Als die andere boom ook omwaait en de schoorsteen treft, dan is het gebeurd," zei Frank. „En ik zie daar nu niets in om pret over te hebben."


  Hanleigh zweeg, maar er lag duidelijk een trek van vreugde op zijn gezicht.


  De wind was aangewakkerd tot een orkaan.


  Hij blies steeds harder. De sneeuw viel zo dik, dat de jongens niet verder dan een meter uit het raam konden kijken. Er vielen geen stukken meer van de schoorsteen af en het neerkletteren van stukken steen op het dak was opgehouden. De schouw lag halfvol kalk en stukken steen.


  „We kunnen beter hier blijven," zei Frank. „In de keuken zijn we veilig. Als die schoorsteen inderdaad instort, krijgen we in de andere kamer een hoop narigheid."


  Hanleigh hinkte naar een stoel en ging zitten.


  „We kunnen het ons net zo goed makkelijk maken," mompelde hij.


  „Natuurlijk," stemde Frank in. Hij draaide zich om en keek de man aan. Toen zei hij heel rustig: „Wanneer is John Sparewell overleden?"


  Hanleigh had deze vraag natuurlijk helemaal niet verwacht en was er dus ook niet op voorbereid.


  „Ongeveer achttien maanden geleden......" begon hij. Toen zweeg hij. „Wat weet jij van John Sparewell?" wilde hij weten.


  „We weten dat hij je oom was. En we weten ook dat hij vijftien jaar geleden uit het huis van Elroy Jefferson verdween met medeneming van een palissanderhouten kistje. We weten heel wat meer dan je denkt, Hanleigh."


  „Jullie hebben dat zakboekje gevonden!" schreeuwde de man.


  „Natuurlijk."


  „Jullie hadden niet het recht het te lezen. Dat zakboekje was van mij. Ik maak er werk van, dat jullie het gelezen hebben."


  „De politie zal best belangstelling hebben voor dat boekje, Hanleigh. Je zou het helemaal niet prettig vinden als de politie of meneer Jefferson dat boekje zagen."


  Die zat! Hanleighs lippen krulden zich nijdig.


  „En als Jefferson dat boekje ziet, wat dan nog? Wat kan mij het nou schelen of jullie het aan hem of aan de politie geven? Daar schieten jullie toch niets mee op. Het belangrijkste is, dat de hele inhoud van het boekje in geheimschrift staat en ik tart jullie om dat op te lossen."


  Hij ging triomfantelijk achterover zitten.


  „Dat hebben we al gedaan," zei Joe.


  „Wat?!"


  Hanleigh kwam met een schok overeind en staarde hen aan met uitpuilende ogen.


  „We hebben het geheimschrift al ontcijferd."


  Grote ontsteltenis lag op het gelaat van Hanleigh te lezen. Hij kreunde.


  „Jullie...... jullie hebben het toch niet gevonden?" hijgde hij.


  „Wat gevonden?"


  Er lag plotseling een sluwe trek op zijn gezicht.


  „Weet je niet wat ik bedoel?"


  Frank schudde zijn hoofd.


  „Tot dusver hebben wij niets gevonden. Je kunt ons beter vertellen waar je naar zoekt. Wat hadden we dan moeten vinden?"


  Hanleigh ging met een zucht van verlichting achterover zitten.


  „Er is niets," zei hij. „Dat wil zeggen niet meer."


  „Heb je het dan al gevonden?"


  Hij knikte.


  „Ja. Een paar dagen geleden. Jullie verspillen alleen je tijd maar met verder zoeken."


  „Waarom ben je dan vandaag weer hierheen gekomen?" vroeg Joe.


  Hanleigh likte aan zijn lippen en zweeg.


  „Je bluft weer eens, Hanleigh," zei Frank. „Als je werkelijk gevonden had, wat je zoekt, dan was je niet steeds weer naar de hut teruggekomen. Je bent op dezelfde moeilijkheid gestuit als wij. We hebben die schoorsteen van onder tot boven bekeken en niets gevonden. En jij evenmin."


  Hanleigh haalde zijn schouders op.


  „Ik heb al teveel gezegd. Jullie krijgen heus niet meer uit me. Ik wou dat ik mijn mond gehouden had."


  „Net zoals je wilt, Hanleigh," zei Frank onverschillig. „Ik geloof dat we allemaal in hetzelfde schuitje varen. Jij weet er ook al niet meer van dan wij. Maar ik waarschuw je, dat we je in de gaten zullen houden. Als je achter het geheim van de schoorsteen komt, ben jij niet de enige die het weet."


  Hanleigh lachte smalend.


  „Dan zul je lang moeten wachten......."


  De gierende wind was teveel geweest voor de tweede boom die hoog boven de hut uitstak. Hij begon over de hellen. Er klonk een dreigend gekraak en de takken knapten met een geluid als een pistoolschot. De boom begon te vallen. De jongens hoorden het aanzwellend geraas toen de boom in de richting van het dak stortte. Hanleigh sprong van angst overeind, maar zakte hulpeloos tegen de muur omdat zijn gewonde enkel zijn gewicht niet dragen kon.


  „We zijn erbij!" brulde hij in doodsangst. „De hut stort in!"


  Krak!


  De boom had de schoorsteen geraakt. Er volgde een lawine van stenen op het dak. De jongens zaten ineengedoken in de keuken. Als het dak instortte, zouden ze wel eens ernstige verwondingen kunnen oplopen. Hanleigh, die een levend toonbeeld van lafheid was, zat in een hoek neergehurkt. Met een ontzettend geraas stortte de schoorsteen in.


  Op hetzelfde moment schuurde de boom rakelings langs de wand van de hut. Het gevaarte was gelukkig van richting veranderd doordat het in aanraking was gekomen met de schoorsteen. De neerstortende stenen sloegen grote gaten in het dak van de hut en ze vielen in de grote kamer op de vloer. Een grote stofwolk kwam uit de schouw. Een van de stenen viel op de grond, stuitte omhoog en vernielde een ruit. Het leek wel of het lawaai nooit zou ophouden.


  „W-w-weg hier j-jongens," stotterde Hanleigh, wit van angst. „Laten we zorgen dat we wegkomen. Als we hier blijven gaan we eraan! De hut stort helemaal boven onze hoofden in."


  „We zitten hier goed!" beet Frank hem toe. „Hou je mond!"


  Als een van hen in de grote kamer zou zijn geweest, dan had hij waarschijnlijk ernstige verwondingen opgelopen. Door het gewicht van de omgevallen schoorsteen was het dak ernstig beschadigd en nog steeds vielen stukken steen op de vloer. De schouw was geheel vernield.


  Eindelijk werd het lawaai minder. Sneeuw viel zachtjes door het gat in het dak en toen Frank door de deuropening gluurde, zag hij een stuk van de schoorsteen boven het gat uitsteken.


  „Het zal nu wel voorbij zijn," zei hij rustig.


  Chet hield hem tegen.


  „Je gaat er toch niet in?" vroeg hij. „Frank, doe niet zo idioot! Je krijgt beslist een ongeluk."


  „Er komen geen stenen meer naar beneden en de rest van de schoorsteen is behoorlijk stevig. Ik snak ernaar, er eens een kijkje te nemen. Waar is die zaklantaarn?"


  „Ik ga mee," zei Joe, die begreep wat Franks bedoeling was. „Misschien is het wel een geluk bij een ongeluk geweest."


  „Geluk?" jammerde Biff. „Noem jij het een geluk, als de schoorsteen instort en de hele hut ruïneert?"


  „Misschien wel, dat zullen we nog wel zien."


  Frank nam de zaklantaarn op. Hij keek nog eens de grote kamer in. Het was een troosteloze aanblik. Grote stenen en bergen puin, stof en kalk lagen overal verspreid. Toen verliet hij, gevolgd door Joe, de keuken en liep voorzichtig tussen de rommel door naar de schouw.


  



  DE ONTDEKKING


  „Geloof je dat we het zullen vinden, Frank?" vroeg Joe.


  „Het zou me niets verbazen. Als er inderdaad iets in de schoorsteen verborgen geweest is, dan moet het nu door die schokken wel losgekomen zijn."


  Ze tuurden de schouw in, maar die zat helemaal bedolven onder het puin.


  „Laten we dat eerst maar eens opruimen."


  Ze begonnen de stenen die de toegang blokkeerden, weg te sjouwen.


  Chet en Biff, die de jongens een poosje hadden gadegeslagen vanuit de keuken, kwamen nu ook helpen. In het vuur van hun werk vergaten zij hun angst.


  Een keer kwam een groot aantal stenen naar beneden gerold, toen Frank een grote steen loswrikte. Hij sprong net op tijd naar achteren.


  „Het is hier nog helemaal niet veilig," mompelde Chet weifelend.


  De jongens gingen echter toch door en hadden zonder verdere incidenten al gauw de schouw opgeruimd. Frank stapte erin en keek naar boven.


  „Klaarlichte dag boven me!" riep hij.


  Hij zag vlak boven zich door het afgebroken stuk schoorsteen de sneeuw dwarrelen.


  Hij knipte de lantaarn aan en bekeek het inwendige.


  Toen liet hij een uitroep van voldoening horen.


  „Het is hier overal gebarsten en gebroken," rapporteerde hij. „Ik ga naar boven."


  „Voorzichtig hoor," adviseerde Biff hem zenuwachtig.


  Maar Frank klauterde de schoorsteen al in. De anderen wachtten. Ze sprongen haastig achteruit toen zijn voeten nog wat stenen losschopten, die op het andere puin terechtkwamen.


  Een tijdje was het stil.


  Plotseling klonk er een gedempte kreet uit de schoorsteen.


  „Ik heb het!" gilde Frank opgewonden. „Hier is het!"


  De anderen hoorden hem een ogenblik scharrelen en toen kwam er weer een lawine van stenen en kalk.


  „Alsjeblieft!" riep Frank triomfantelijk.


  Even later kwam hij weer naar beneden geklauterd. Zijn handen en gezicht waren zwart van het roet, zijn kleding was bedorven, maar in zijn handen had hij iets, dat de jongens kreten van vreugde ontlokte.


  „Het palissanderhouten kistje," zei Joe.


  Frank knikte.


  „De postzegelverzameling van Elroy Jefferson."


  De jongens drongen om hem heen. Frank hield het kistje wat hoger. Het was prachtig en hoewel het gedurende vele jaren in de schoorsteen verborgen had gelegen, glansde het bijna nog even mooi als op de dag dat het verstopt werd.


  Er heerste grote opwinding. Het raadsel van de schoorsteen was opgelost. De jongens praatten en lachten door elkaar heen van plezier.


  Frank wipte het slotje open. Ze keken erin.


  En daar waren dan de zeldzame postzegels, die de trots hadden uitgemaakt van Elroy Jefferson, keurig opgeplakt op vellen papier. De postzegels die een fortuin waard waren!


  „Hoera!" gilde Biff. Chet en Joe dansten van vreugde. Frank deed het deksel van het kistje weer dicht.


  „Ik heb het precies gevonden op de plek die in het geheimschrift stond vermeld," zei hij. „We hebben het niet eerder ontdekt, omdat het kistje verborgen zat in een gat midden in een grote steen en dat gat was dichtgemetseld, waarschijnlijk toen de schoorsteen werd gebouwd. Door de hevige stoten van zo-even is het laagje kalk gebroken en is ook de steen losgeraakt. Toen ik de lantaarn aanknipte kon ik de holte duidelijk zien en ik wist meteen dat daar iets verborgen moest liggen. Ik heb de steen iets opgewipt en daar lag het kistje!"


  Een ruwe stem viel hem in de rede.


  „Wat is dat? Heb je het gevonden? Geef hier! Dat kistje is van mij!"


  Hanleigh stond in de opening van de keukendeur. Zijn gezicht was paars van woede.


  „Dat kistje is van Elroy Jefferson," antwoordde Frank, „en we geven het aan hem terug."


  Hanleigh trachtte naar hen toe te hinken, maar zijn enkel deed hem zoveel pijn, dat hij zijn pogingen opgaf en steun zocht tegen de muur.


  „En ik zeg jullie dat het van mij is!" schreeuwde hij. „Jullie mogen het helemaal niet meenemen. Mijn oom heeft mij dat kistje in zijn testament nagelaten."


  „Hij heeft het je nagelaten onder voorwaarde, dat je het zou teruggeven aan meneer Jefferson, van wie hij het gestolen had," beet Frank hem toe. „Je hebt geen schijn van kans om er recht op te doen gelden, Hanleigh. Wij hebben het kistje en wij zullen het de eigenaar teruggeven."


  Hanleigh keek hen woedend aan. Toen haalde hij zijn schouders op.


  „Als die enkel van me maar beter was, dan zou ik jullie eens wat laten zien!" grauwde hij. „Dat is gewoon diefstal, weet je dat? Ik sleep jullie voor de rechtbank en dan moeten jullie het wel aan me teruggeven!"


  Frank lachte.


  „Dat zul je wel uit je hoofd laten, Hanleigh. Je zou er helemaal niet best afkomen.


  We hebben die brief gelezen, die je van dat advocatenkantoor hebt gekregen en waarin stond dat het kistje teruggegeven moest worden aan meneer Jefferson. Wacht maar tot wij ons verhaaltje bekend maken. Je mag van geluk spreken als je niet gearresteerd wordt. Je hebt nooit de bedoeling gehad die instructies op te volgen."


  Dit dreigement beangstigde Hanleigh toch wel. Zijn gezicht werd bleek.


  „Wel waar," jammerde hij. „Ik wilde het wèl teruggeven aan meneer Jefferson. Geef mij dat kistje nou, jongens, dan zal ik wel zorgen dat hij het terugkrijgt."


  „Geen kijk op! Het kistje is bij ons een stuk veiliger dan bij jou. Wij hebben het gevonden en wij zullen het ook teruggeven. Ik zou maar eens gaan zitten, Hanleigh, en ons precies de hele zaak vertellen."


  Hanleigh aarzelde. Toen hobbelde hij naar een van de bedden en ging zitten.


  „Dat spelletje is uit, geloof ik," gaf hij zwaarmoedig toe.


  „Vertel ons nou maar wat je van deze geschiedenis af weet en dan zullen we vergeten dat jij er ooit bij betrokken bent geweest," beloofde Frank. „Als je het ons niet wilt vertellen, dan schakelen we de politie in — en je weet wat dat betekent," voegde hij er veelzeggend aan toe.


  „Er zit niet veel anders op," zei Hanleigh na een poosje. „Als ik een beetje geluk had gehad, dan was het kistje nou in mijn bezit en zou ik al kilometers uit de buurt zijn."


  „Hoe is het om te beginnen hier terecht gekomen?"


  Hanleigh begon zijn verhaal.


  „Mijn oom, John Sparewell," zei hij, „was gedurende vele jaren een van de bedienden in het huis van Elroy Jefferson. Op een keer bevond hij zich in financiële moeilijkheden en toen hij over de kostbare postzegelverzameling hoorde praten, dacht hij als hij die kon stelen voldoende geld bij elkaar te kunnen krijgen om zijn schulden te betalen. Hij wist dat de verzameling in een kleine kluis in het huis lag, dus wachtte hij zijn kans af. Hij genoot het volste vertrouwen van meneer Jefferson, en het duurde dus niet lang voor hij de gelegenheid kreeg waarop hij gewacht had. Op een middag werd de brandkast niet afgesloten en mijn oom glipte de studeerkamer in, nam het kistje, deed zijn jas aan en ging het huis uit."


  „En keerde niet terug," zei Joe.


  „Nee. Hij had alles nauwkeurig overwogen en hij begreep dat hij waarschijnlijk zou moeten wachten tot het rumoer over de diefstal voorbij was, voor hij de postzegels van de hand kon doen. Dus vluchtte hij naar een klein dorpje aan de kust en hield zich daar een paar maanden verborgen. Hij hoorde dat hij door de politie werd gezocht en toen kwam hij tot de ontdekking dat een volledige beschrijving van de postzegels bekend was gemaakt en dat hij zeker gearresteerd zou worden als hij probeerde de verzameling te verkopen aan een erkende handelaar. Hij werd zelfs bijna gearresteerd, toen hij het dorpje waar hij zich verborgen had gehouden verlaten had en naar New York ging, doordat hij daar naar een postzegelhandelaar ging en informeerde wat de waarde van de postzegels was. De handelaar kreeg achterdocht en waarschuwde de politie. Maar mijn oom zag het gevaar bijtijds en ging er vandoor."


  „En de postzegels heeft hij nooit verkocht."


  „Dat kon hij niet. Het was te gevaarlijk. Hij besloot ze terug te geven aan Elroy Jefferson. Hij is met het kistje teruggegaan naar Bayport."


  „Waarom heeft hij ze dan niet teruggegeven?" vroeg Frank verwonderd.


  „Meneer Jefferson was er niet. Hij was op een van zijn reizen naar Europa om antiek in te kopen. Toen werd mijn oom bang, dat iemand in Bayport hem zou herkennen. Hij wist heel goed dat als hij gearresteerd zou worden en hij had het kistje bij zich, niemand zou willen geloven dat hij de postzegels had willen teruggeven. Dus besloot hij de collectie te verbergen tot hij in de gelegenheid zou zijn om meneer Jefferson te spreken. Dat gebeurde net in de tijd dat Cabineiland was aangekocht en dat de blokhut gebouwd werd. Mijn oom scharrelde op een dag om het huis van Jefferson heen, in de hoop dat hij naar binnen zou kunnen sluipen en ongemerkt het kistje zou kunnen achterlaten, maar hij werd gezien door mevrouw Jefferson. Hij wist niet of zij hem herkend had, maar hij ging toch maar weg. Even later zag hij haar met de tuinman naar buiten komen en hij merkte dat ze naar hem zochten. Hij werd bang, huurde een bootje en ging de baai op. Hij was kennelijk geobserveerd, want direct daarop staken mevrouw Jefferson en de tuinman ook van wal in hun eigen boot."


  Hanleigh staarde somber naar de grond.


  „Mijn oom was bang dat ze hem aan de politie zouden overleveren, als ze hem in het bezit van het kistje vonden. Hij wilde met meneer Jefferson spreken, om te bewerken dat de aanklacht tegen hem werd ingetrokken. Hij besloot weer te vluchten, maar de enige plek die bij hem opkwam was Cabineiland. Dus ging hij daar met de boot heen. Zoals ik al zei werd op dat moment juist de blokhut gebouwd en de schouw en schoorsteen waren nog niet klaar. De metselaars waren pas halverwege met de schoorsteen. Het eiland lag geheel verlaten omdat het zondag was. Bang dat hij op het eiland betrapt zou worden met het kistje bij zich, verborg hij het in een holte in een van de stenen en smeerde het gat af met cement, met de bedoeling het later weer te komen halen. Toen verliet hij het eiland, vóór mevrouw Jefferson hem gevonden had."


  „Is hij later nooit meer teruggegaan?" vroeg Chet.


  Hanleigh knikte. „Hij is de volgende dag direct teruggegaan, maar de metselaars waren al bezig de schoorsteen af te maken. Hij zag geen kans in de buurt te komen en heeft zich toen de hele dag verborgen gehouden tot ze 's avonds naar huis gingen. Daarna ging hij naar de blokhut om het kistje terug te halen. Hij merkte echter dat nog een groot aantal stenen tegen de plek waar het kistje verborgen lag waren aangemetseld en zag geen kans erbij te komen. Hoewel hij in die week nog verschillende malen teruggekomen is, had hij geen succes. Iedere dag werd er aan de schoorsteen gewerkt en iedere dag werden zijn kansen ook geringer. Daarom verliet hij Bayport en nam zijn intrek in een klein dorpje in een andere staat, waar hij een aantal jaren bleef wonen. Hij heeft nooit meer geprobeerd contact te zoeken met Elroy Jefferson. Ongeveer vijf jaar geleden besloot hij nog eens een kans te wagen om het kistje weer in zijn bezit te krijgen en maakte hij nog diverse trips naar het eiland, zonder resultaat....... Toen hij dood ging, was het kistje nog niet gevonden, hoewel mijn oom spijt had van zijn domme daad. In zijn testament liet hij al zijn bezittingen na aan mij en ook een verzegelde brief, waarin de hele bekentenis die ik jullie zo-even verteld heb, vermeld stond."


  „En hij heeft u gevraagd het kistje tevoorschijn te brengen?"


  „Ja. Maar ik wilde het zelf houden. Ik had kennis gemaakt met iemand, die me gezegd had dat hij er wel raad mee wist. Hij bood me tweehonderdduizend gulden voor de verzameling."


  „Tweehonderdduizend gulden!" riepen de jongens uit.


  „De verzameling is zelfs nog meer waard, want veel van de postzegels zijn sterk in waarde gestegen sinds de diefstal. Ik geloof niet dat Elroy Jefferson er tegen welke prijs dan ook, afstand van zou willen doen. Mijn oom was dood, ik was de enige die wist waar de postzegels verborgen waren en ik besloot er zelf beslag op te leggen. Ik ging naar het eiland, maar merkte al gauw, dat de enige manier om erbij te komen zou zijn, de schoorsteen af te breken. Ik ben toen naar Elroy Jefferson gegaan en heb hem een bod gedaan op de blokhut. De ruim dertigduizend gulden die ik hem bood, had ik niet, maar ik dacht hem, als hij het aanbod aannam, een kleine vooruitbetaling te kunnen doen, daarna lang genoeg op het eiland te kunnen blijven om de postzegels in mijn bezit te krijgen en er dan vandoor te gaan. Maar hij wilde niet verkopen. Ik had besloten, de postzegels goedschiks of kwaadschiks in mijn bezit te krijgen......."


  „Zeg maar gerust alleen kwaadschiks!" viel Chet hem in rede.


  Hanleigh wierp hem een blik vol haat toe.


  „Jullie hebben mijn spelletje bedorven!"


  „We waren al van plan het op te geven," zei Frank. „Als je niet zo was blijven aanhouden, hadden wij het eiland binnenkort verlaten en had je de postzegels misschien toch nog in handen gekregen."


  „Ik was bang dat jullie ze het eerst zouden vinden," zei Hanleigh. „Toen ik dat zakboekje verloren had, was ik bang dat jullie het geheimschrift zouden oplossen en het kistje zouden vinden. Nou ja, ik heb de gok gewaagd en verloren. Wat gaan jullie nu doen?"


  Hij keek hen uitdagend aan.


  „Eerst," besloot Frank, „zullen we maar eens wachten tot die storm wat minder wordt. En daarna nemen we je mee terug naar Bayport."


  „Toch niet naar de politie?" vroeg Hanleigh, dodelijk verschrikt.


  „Nee — niet naar de politie. Ik denk dat meneer Jefferson al heel blij zal zijn, dat hij de postzegels terug heeft. We hebben beloofd je niet aan de politie over te leveren als je alles bekende en we houden ons woord. Maar je zult wel uit Bayport weg moeten."


  „Ik wil die stad nooit meer zien," kreunde Hanleigh.


  „We zullen meneer Jefferson de hele zaak uitleggen en hem de postzegels teruggeven. Dat is meteen een mooie manier om onze dankbaarheid te tonen, dat hij ons het eiland ter beschikking heeft gesteld voor onze vakantie."


  „Ons uitstapje hier is afgelopen," zei Chet spijtig, terwijl hij naar het vernielde dak keek.


  „We hadden toch nog maar een paar dagen," troostte Frank. „En ik los liever zo'n geheimzinnige zaak als deze op, dan dat ik ga kamperen."


  „Dat geldt voor mij ook," stemde zijn broer in.


  



  ELROY JEFFERSON IS BLIJ


  De storm ging vroeg in de middag liggen. De jongens verlieten het eiland en koersten naar Bayport. De gewonde Hanleigh lag diep verslagen in een van de ijszeilers. Toen hij in Bayport terug was, hobbelde hij moeizaam naar het station, nam een trein en werd nooit meer in Bayport gezien. Het was maar heel goed dat hij direct verdween. De Hardy's gingen niet naar de politie, dus van die kant had hij niets te vrezen, maar Tad Carson en Ike Nash waren razend over het verlies van hun ijszeiler en wilden maar al te graag hun oude opdrachtgever onder ogen krijgen.


  De vier vrienden gingen samen naar het huis van meneer Jefferson. Deze zat in de bibliotheek te lezen. Hij ontving hen vriendelijk.


  „Zo jongens," zei hij, „waarom komen jullie al zo vlug terug van Cabineiland? Hebben jullie geen schik gehad?"


  „We hebben ons best geamuseerd, meneer," zei Frank, die het woord voerde. „We zijn teruggekomen omdat we iets gevonden hebben, waar u misschien belangstelling voor heeft."


  „Iets waarvoor ik belangstelling heb?" vroeg meneer Jefferson verwonderd. „Ik heb geen idee, wat dat zijn kan. Ga zitten en vertel maar eens."


  Frank haalde het palissanderhouten kistje tevoorschijn.


  „Herkent u dit, meneer?"


  Elroy staarde ongelovig naar het kistje.


  „Mijn postzegels!" riep hij uit. „Mijn kostbare verzameling!"


  Met bevende handen nam hij het kistje aan en maakte het open. Toen hij zag dat de postzegels onbeschadigd waren en er nog precies zo uitzagen als de laatste keer dat hij ze onder ogen had gehad, kende zijn vreugde geen grenzen.


  „Vertel vlug waar je ze gevonden hebt," vroeg hij opgewonden. „Op het eiland?"


  „Ja, we hebben ze op Cabineiland gevonden," antwoordde Frank. „Ze zaten verstopt tussen de stenen van de schoorsteen. Ze lagen daar al jaren."


  Elroy Jefferson was stomverbaasd.


  „Maar hoe zijn jullie erachter gekomen, dat ze daar waren? Ik beschouwde ze natuurlijk als voorgoed weg. Jullie kunt niet begrijpen wat dit voor me betekent, jongens. Die verzameling is onbetaalbaar. Het was een van de verschrikkelijkste dingen die ik ooit heb meegemaakt, toen het kistje gestolen werd."


  De jongens vertelden hem het hele verhaal van hun avonturen op het eiland, beginnend met hun eerste ontmoeting met Hanleigh en eindigend met de ontdekking van het kistje.


  „Ik ben bang dat de hut er nogal uitziet," zei Frank. „Maar ik geloof niet dat we de postzegels ooit hadden teruggevonden, als dit niet allemaal gebeurd was."


  „Ik vind het natuurlijk jammer van de hut," zei meneer Jefferson. „Maar de postzegels zijn me veel meer waard. Voor een paar honderd gulden heb ik de hut weer in orde. Dus daarom wilde Hanleigh het eiland zo dolgraag kopen! De boef! De neef van John Sparewell! Ik heb altijd wel geweten, dat Sparewell het kistje gestolen had, maar ik had niet durven dromen dat het zo dicht in de buurt verborgen was."


  Het was voor de jongens een groot genoegen, te zien hoe blij de oude heer was. Ze hadden natuurlijk wel geweten, dat hij het prettig zou vinden zijn aanbeden postzegelverzameling terug te krijgen, maar ze hadden toch niet vermoed dat hij er zo ontzettend blij mee zou zijn.


  Hij staarde voortdurend naar de postzegels, hield ze tegen het licht, bewonderde ze, klopte de jongens op hun rug en ging eindelijk achter zijn bureau zitten.


  „Ik kan niet veel doen om jullie mijn dankbaarheid te tonen," zei hij, „maar ik wil toch dat jullie een kleine beloning aanvaarden. Ik heb vele honderden guldens uitgegeven om te trachten mijn verzameling terug te krijgen. Ik heb zelfs detectives ingeschakeld, maar die is het ook niet gelukt. Als ooit iemand een detective nodig heeft, zal ik de Hardy's aanbevelen."


  Frank lachte.


  „We zijn geen echte detectives, meneer," zei hij. „Maar we vinden het wel fijn, een echt mysterie uit te pluizen."


  „En dat doen jullie goed ook. Eerst mijn auto. En nu mijn postzegels. Er zijn maar heel weinig jongens, die zo goed gebruik hadden kunnen maken van de enkele aanwijzingen die jullie ter beschikking stonden."


  Hij haalde zijn chequeboekje tevoorschijn en begon er ijverig in te schrijven.


  „We hadden helemaal geen beloning verwacht, meneer Jefferson. We deden het voor ons genoegen en bovendien bent u zo aardig voor ons geweest, ons het eiland ter beschikking te stellen......."


  „Onzin."


  Meneer Jefferson draaide zich in zijn stoel om en gaf de beide broers een cheque. Toen schreef hij weer even en overhandigde ook Biff en Chet een cheque.


  „Maar dat is een cheque voor achthonderd gulden!" riep Frank verbaasd uit.


  „De mijne ook," zei Joe.


  „Nou, en?" zei meneer Jefferson. „Mijn verzameling is veel meer waard."


  „Maar," stotterde Chet. „Ik heb helemaal niets gedaan. De Hardy's hebben hun beloning verdiend, maar Biff en ik hebben bijna niets gedaan. Vierhonderd gulden, meneer Jefferson — die kan ik niet aannemen!"


  „Ik ook niet," zei Biff, al keek hij wel verlangend naar de cheque die hij van meneer Jefferson had ontvangen. „Het is allemaal het werk van de Hardy's geweest."


  Meneer Jefferson wuifde hun tegenwerpingen van zich af.


  „Ik begrijp heel goed, dat hun de meeste eer toekomt," zei hij, „omdat zij het speurwerk verricht hebben. Maar jullie hebben toch ook veel geholpen......."


  „Nou en of!" bevestigde Joe met nadruk.


  „Dan moeten jullie ook niet mijn genoegen bederven over het terugkrijgen van mijn verzameling, door die kleine beloning die ik jullie kan geven te weigeren."


  „Goeie help!" riep Chet verrukt uit. „Ik kan met die vierhonderd pop heel wat beginnen! Fantastisch!"


  „En bovendien," vervolgde Elroy Jefferson, „wil ik jullie vertellen, dat jullie Cabineiland altijd mogen gebruiken. Ik zal de hut direct in orde laten maken, zodat jullie er zomer en winter altijd terecht kunt."


  Biff vergat waar hij was.


  „Hoera!" brulde hij. „Hoera! U bent een fijne vent, meneer Jefferson!"


  De oude heer straalde van genoegen.


  „Ik zou niet weten wie ik liever als mijn gasten op Cabineiland zou hebben, dan de Hardy's en hun vrienden," zei hij.
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